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ВСТУП
Актуальність дослідження. Зараз накопичено багатий досвід опису фразових дієслів як особливого мовного явища в англійській мові. У лінгвістиці їм присвячена велика кількість спеціальних робіт, в яких розглядалися питання, пов’язані з визначенням статусу цих лексичних одиниць, з їх лексико-граматичною структурою, особливостями полісемії, природою другого компонента, їх функціонуванням у мові та мовленні. Незважаючи на довгу історію дослідження фразових дієслів, інтерес до цього лексико-фразеологічного феномену не вгасає.

До складу дієслів із постпозитивними компонентами, що є однією з головних ознак англійського дієслівного словотвору, входить монолексемне дієслово та післядієслівний компонент прислівниково-прийменникової природи, який внаслідок послаблення своєї прислівникової або прийменникової функції утворює з дієсловами  відносно стійкі семантичні та синтаксичні сполучення.

Фразові дієслова були предметом вивчення основних лінгвістичних дисциплін (фонетики, граматики, фразеології, лексикології, стилістики) і начасі є складним комплексом різнопланових аспектів, які носіям мови дозволяють правильно розуміти інших і передавати свої думки, використовуючи це унікальне явище.

Така невизначеність, стрімке кількісне зростання і розширення сфер використання поєднання дієслова з постпозитивно розташованим другим компонентом, проникнення таких сполучень практично в усі стилі сучасної англійської мови, активізація міжнародних контактів на основі всесвітньої економічної, політичної та культурної інтеграції та уніфікації, необхідність підготовки україномовних користувачів англійської мови до адекватного сприйняття фразових дієслів у мовленні та їх використання в процесі міжкультурної комунікації і обумовлює актуальність даного дослідження, вимагає всебічного і ретельного аналізу.

У сучасній лінгвістиці широко вивчена специфіка, структура фразових дієслів. У багатьох роботах наголошується, що фразові дієслова досить часто використовуються не тільки в розмовній англійській, але й у мові засобів масової інформації, діловій англійській та науковій літературі. Це пояснюється тим, що багато фразових дієслів з часом перейшли з одного стилістичного пласта в інший, знайшли нові значення і втратили старі. Деякі фразові отримали більш часте вживання, ніж «прості» дієслова, які є їх синонімами.

Постійне збільшення числа таких конструкцій у мові, а також розширення сфери їх вживання обумовлює великий інтерес з боку лінгвістів. У сучасному Оксфордському словнику налічується близько семи тисяч британських і американських фразових дієслів. Вивченням подібних поєднань активно займаються такі зарубіжні вчені як D. Bolinger, B. Fraser, R. Courtney, J. Povey, Б. Ільїш, Є. Долгіна, Є. Голубкова, І. Анічков, Л. Сміт, О. Кунін, Т. Левицька, А. Фітерман та ін.

Дієслова з постпозитивними компонентами давно привертають увагу багатьох лінгвістів, які намагалися всебічно висвітлити питання, пов’язані з природою цих комплексів (І. Анічков, Дж.М. де ла Круз, Ю. Жлуктенко, Л. Зільберман, М. Івашкін, Г. Кенеді, О. Кубрякова, А. Ненюкова, І. Ногіна, Дж.Р. Хендріксон, Р. Хілтунен), їхньою семантикою (С. Берлізон, С. Гурський, Ю. Жлуктенко, А. Кузнецова, А. Ніколенко), функціонуванням (А. Бандік, Д. Болінджер, Н. Карягіна, К. Кастілло, С. Поттер).

Природа і статус постпозитивного компонета, а також категорійний статус дієслова з постпозитивним компонентом були предметом багатьох досліджень. Але в науці досі не існує загального терміна на позначення другого компонента таких сполучень. Його називають «прислівником» (Г. Керм), «приймениковим прислівником» (С. Берлізон, Н. Карягіна, Г. Кверк, О. Смирницький), «прислівниковою часткою» (Дж. Поуві), «післяйменником» або «адвербіальним післяйменником» (І. Анічков, О. Керлін, М. Кузнець), «постпозитивною часткою/префіксом» (Ю. Жлуктенко), «постпозитивним компонентом» або «постпозитивом»  (Н. Амосова) та ін.

Отже, актуальність дослідження зумовлюється необхідністю вивчення дериваційних і семантичних процесів у такому продуктивному прошарку англійської дієслівної лексики, як фразові дієслова.

Об’єктом даного дослідження є лексико-граматичні утворення, які складаються, як правило, з односкладового дієслова й розташованого за ним постпозитива, головним чином, вираженого прислівником.

Предметом дослідження є переклад таких сполучень.

Мета цього дослідження полягає у визначенні особливостей уживання і перекладу сполучень дієслів із постпозитивно розташованим компонентом.

Відповідно до поставленої мети в роботі вирішуються наступні завдання:

– дослідити поняття та лексичні особливості фразових дієслів;

– визначити особливості перекладу фразових дієслів;

– охарактеризувати мову Роману Джерома Селінджера «Над прірвою у житі» та особливості його перекладу;

– проаналізувати особливості використання та перекладу фразових дієслів у романі Джерома Селінджера «Над прірвою у житі».

Під час дослідження застосовано загальнологічні методи та операції (аналізу, класифікації, систематизації тощо). Із власне лінгвістичних методів було використано індуктивний метод (для визначення напряму пошуку від накопичення мовного матеріалу до його систематизації та вивчення англійських фразових дієслів); метод компонентного аналізу (при віднесенні фразових дієслів до тієї чи іншої когнітивної категорії); метод концептуального та семантичного аналізу; метод аналізу утворення фразових дієслів тощо.

Матеріалом дослідження є роман Джерома Селінджера «Над прірвою у житі». Методом суцільної вибірки було відібрано та досліджено близько 100 прикладів фразових дієслів.
Наукова апробація результатів дослідження здійснена на наукових конференціях: Міжнародній науково-практичній конференції «Соціально-гуманітарні науки, економіка, право: нові виклики, практика інновацій» (м. Полтава, травень 2020 р.); Всеукраїнській науково-практичній конференції «Актуальні проблеми суспільно-політичного дискурсу в лінгвістиці» (м. Полтава, 5 грудня 2019 р.) та Всеукраїнській науково-практичній конференції «Актуальні питтання теоретичної та прикладної лінгвістики» (м. Полтава, 10 грудня 2020 р.).
Структура дослідження. Робота складається зі вступу, трьох розділів та висновків до них, загальних висновків та списку використаних джерел із 60 найменувань, у тому числі 19 іноземними мовами. Загальний обсяг роботи викладений на 80 сторінках друкованого тексту.

РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

ФРАЗОВИХ ДІЄСЛІВ 

1.1. Поняття та лексичні особливості фразових дієслів

Англійська мова має один з найбагатших і найрізноманітніших словників у світі. Фразові дієслова, як семантична єдність поєднання простих дієслів з прийменниками чи прислівниками, займають особливе місце в англійській лінгвістиці, адже їхня кількість безупинно зростає і вони роблять мову безмежно багатою і експресивною. 

Термін «фразове дієслово» походить від слова «фраза», яка в лінгвістиці відноситься до найменшої одиниці синтаксису. Значення фразового дієслова в багатьох випадках не співпадає зі значенням основного дієслова. Фразові дієслова роблять мову безмежно багатою і експресивною. Вони утворюють високо продуктивну систему, оскільки широко використовуються не лише в розмовній англійській мові.

За дослідженнями вчених (А.Кеннеді, Дж.Поуві, С. Гурський) роль та вживання фразових дієслів в англійській мові значно зросли за останні кілька десятків років. Нові словосполучення виникають, поширюються та реєструються в спеціальних тлумачних словниках фразових дієслів. Деякі фразові дієслова витісняють «прості» дієслова на другий план. При порівнянні фразових дієслів з їх однослівними еквівалентами виявляємо відмінність у їх значенні та вживанні. Однослівні синоніми є офіційними за стилем і їх вживання видається недоречним у багатьох контекстах. 

Знання фразових дієслів надзвичайно полегшує читання художньої та публіцистичної літератури. Використання подібних дієслів робить мову більш багатою, ідіоматичною і максимально наближеною до мови культурних шарів носіїв мови.

Як відомо, фразові дієслова, внаслідок їх різноманіття і численних нюансів значень, являють собою мовний пласт, особливо важкий для практичного оволодіння. Незважаючи на те, що дані мовні одиниці традиційно включаються укладачами навчальних посібників у різноманітні глосарії, вокабуляри, лексичні мінімуми уроків і тематичних розділів, досі цей мовний феномен в навчальних посібниках розроблявся фрагментарно [26].

Термін «фразове дієслово» вперше застосував Л. Сміт в словнику «Words and Idioms» (1925), котрий запропонував йому головний редактор Oxford English Dictionary Генрі Бредлі. Однак, фразові дієслова існували задовго до цього. Їх можна знайти в середньоанглійській мові, а також у творах Вільяма Шекспіра [58].

Різні автори дають різні тлумачення поняття «фразове дієслово». Під фразовим дієсловом розуміють сполучення з прислівниковою або прийменниковою часткою (іноді з двома), яке становить єдине семантичне та синтаксичне ціле [10, c. 4].

Є. Голубкова під фразовим дієсловом розуміє «особливу форму словотворення, характерну для англійської мови, що утворюється шляхом додавання до монолексемного дієслова прийменникової частки – післялога, в результаті чого значення вихідного дієслова може повністю змінитися» [9]. Таким чином, фразове дієслово являє собою єдність дієслова і післялога.

Дж. Поуві дає наступне визначення фразовому дієслову. «Фразове дієслово – це поєднання «простого» дієслова (що складається з одного слова, наприклад: come, put, go) і адвербіальної або прийменникової частини (наприклад: in, off, up), що представляє єдину семантичну та синтаксичну одиницю». Наприклад: come in – входити; give up – відмовлятися, залишати [53, c. 9].

Постпозитив – це незмінна складова фразових дієслів, яка стоїть після дієслова і утворює з ним єдине ціле, він несе змістове навантаження, уточнює, підсилює значення слів та змінює їх [53, c. 8]. Дієслово може змінюватися, а постпозитив, як правило, залишається незмінним у складі фразового дієслова.

Відомо, що постопозитиви виконують три основні функції, а саме:

1) ослаблену обставинну в складених дієсловах (sit down – сидіти, go out – виходити, come back – повертатися);

2) обставинну: I hope you are not going to come out in such weather;

3) обставинно-предикативну в поєднаннях із зв’язковими дієсловами to be, stay, get and keep, hold, fall: You had better stay away from me.

Один і той же постпозитив, поєднуючись з різними дієсловами, іноді утворює фразові дієслова – синоніми, наприклад: to write down, to put down, to take down – записувати; to go out, to come out, to walk out – вийти, виходити; [18, с. 16].

Одне і теж дієслово в поєднанні з різними постпозитивами може мати різні, іноді антонімічні, значення, наприклад: to go in – входити, to go out – виходити; to go up – підніматися, to go down – спускатися.

Постпозитив, в основному, є словотворчим елементом дієслова, але іноді він зустрічається з іншими частинами мови.

О. Смирницький вважає, що з семантичної точки зору, фразеологічна одиниця може бути одновершинною, двовершинною, багатовершинною (тобто мати одне, або більше головних слів, навколо яких згруповані інші слова), а фразові дієслова – це одновершинні фразеологічні одиниці. Такого роду «фразеологічні звороти» О. Кунін визначає як «звороти, що володіють як рисами фразеологічних одиниць, так і [рисами] складних слів» [20, c. 274]. Другий компонент таких зворотів, на думку О. Куніна, «... не є ані прислівником, ані прийменником, ані морфемою, а проміжним утворенням між словом і суфіксальною морфемою [або] слово-морфемним елементом (тобто, вживаним або як слово, або як морфема)» [22, c. 277].

Джейн Поуві, підтверджуючи своє визначення, виділила такі характерні ознаки фразового дієслова:

1. Фразове дієслово може бути замінене «простим» дієсловом. Це характеризує фразове дієслово як семантичну єдність. To call up – telephone (дзвонити); to put off – postpone (відкладати) [53]. Однак, цей критерій не є спільним для всіх фразових дієслів, тому еквівалентом багатьох фразових дієслів є словосполучення. Наприклад, break down – stop functioning.
2. Наступною ознакою є ідіоматичність. Під ідіомою розуміємо поєднання двох або більше слів, значення якого не співпадає зі значеннями складових. Більшість фразових дієслів мають значення, яке не можливо вивести із значень його компонентів. Наприклад: to bring up – educate (виховувати); to go off – escape (утекти) [53, с. 9].

Але даний критерій також не є спільним для всіх фразових дієслів. Крім того, дуже часто буває складно визначити, чи є значення дієслова ідіоматичним.

Так, наприклад дієслова fall down і pull off, з одного боку, не мають ідіоматичного значення (fall down – падати, впасти; pull off – знімати, стягувати), але у цих дієслів є й інші словникові значення: fall down: 1) схилятися (to someone in power), 2) провалитися, невдало закінчитися; pull off: 1) домогтися, незважаючи на труднощі, 2) виграти (приз, змагання).

Таким чином, деякі фразові дієслова мають два і більше значень, одні з яких ідіоматичні, інші ж навпаки, легко виводяться з компонентів, які їх складають [15].

3. Здатність фразових дієслів до утворення пасивних конструкцій. Наприклад: This medicine must be measured out exactly. 

Особливостями фразових дієслів, що викликають певні труднощі у їх розумінні і в конкретному використанні, є:

1) не завжди очевидна належність до граматичної категорії перехідності чи неперехідності;

2) визначена граматична структура фразового дієслова, що відповідає кожному значенню, тобто послідовність розміщення компонентів, відносно іменника або займенника;

3) наявність декількох лексичних значень – від буквальних (що витікають із значення базового дієслова і прислівника або прийменника) до ідіоматичних (стійких словосполучень, значення яких не виводимо зі значень їх компонентів).

Важлива роль в утворенні значення фразового дієслова належить другому його компоненту – прислівнику чи прийменнику. Одне базове дієслово може утворювати в сполученні з різними прислівниками і прийменниками різні фразові дієслова [53, с. 32].

Лексико-стилістичний набір фразових дієслів в англійській мові надзвичайно широкий. Їх динамічний характер і можливість прикріплення різного роду ознак до смислового елементу робить їх більш прийнятними для використання у порівнянні із відповідними простими дієсловами. Фразові дієслова дуже різноманітні як за своєю сполучуваністю, так і за додатковими значеннями, які в них полягають або які вони набувають у тексті. Вони можуть виражати характер дії, перехід з одного стану в інший, спонукання до дії та інші значення, але у всіх випадках дія незмінно характеризується значенням, укладеним в самому дієслові.

Зупиняючись на розгляді фразових дієслів як поєднань двох повнозначних слів, і обмеживши, таким чином, дослідження поєднанням дієслова і прислівника, виходить, що семантичний центр такого сполучення зміщується під впливом прислівника в бік його значення. Граматичний центр, безумовно, збігається з першим компонентом словосполучення – дієсловом.

Фразове дієслово в англійській мові – це тип дієслова, що функціонує радше як фраза, ніж окреме слово. Т. МакАртур звертає увагу на те, що ці дієслова називають також багатьма іншими назвами, такими як: verb phrase, discontinuous verb, compound verb, verb-adverb combination, verb-particle construction (VPC), AmE two-part word/verb та three-part word/verb [49, с. 772].

Англійський лінгвіст Д. Крістал називає це мовне явище «multi-word verb», що найкраще описується як лексема, одиниця значення, яка може мати у своєму складі більше ніж одне слово [45, с. 118].

Прийнято вважати, що англійські «multi-word verbs» поділяються на три окремі підгрупи, які зазвичай називають одним словом – фразові дієслова. Ці підгрупи називаються: 1) phrasal verbs – безпосередньо фразові дієслова; 2) prepositional verbs – прийменникові дієслова; 3) phrasal-prepositional verbs – фразово-прийменникові дієслова, що складаються з трьох слів.

Таким чином, фразовим дієсловом є дієслово, зазвичай односкладове, що має при собі постпозитив, у ролі якого виступає прислівник, що збігається у формах з класом прийменників. Звичайним прикладом є дієслово «to fix up»: «He fixed up the car». Де слово «up» є незмінною часткою або прислівником, але не прийменником, тому що «up» може змінювати місце розташування в реченні: «He fixed the car up». Цей рух прислівника «up» одразу ж відрізняє його від прийменника «up». А так як форми прислівника і прийменника є самі по собі ідентичними, можна легко сплутати фразове дієслово з дуже схожим на нього дієсловом – прийменниковим дієсловом.

Прийменникове дієслово має при собі додаткову прийменникову фразу. Дієслова руху є найбільш виразними прикладами. Наприклад, дієслово «to go» є неперехідним, і без контексту воно не може функціонувати у повному реченні, супроводжуване лише підметом. Не можна сказати «I went» і очікувати розуміння слухача без додавання прийменникової фрази місця, такої як «I went to the store». Прийменникові дієслова дуже легко одразу ж відрізнити від фразових дієслів з точки зору руху прийменників у реченні, так як прийменники не можуть займати місце після додатків. Не можна сказати «I went the store to», а отже «went» в цьому випадку є прийменниковим дієсловом.

Тому власне фразовими дієсловами називають переважно такі сполучення, у яких постпозитив належить до дієслова, а не до додатка, і становить з дієсловом єдине ціле, наприклад: «give up (smoking)». Але словник фразових дієслів містить як сполучення на зразок «give up», так і сполучення на зразок «depend on». Таким чином, дієслова, що потребують додатка з прийменником, теж належать до фразових дієслів, але не є власне фразовими дієсловами.

Сьогодні фразові дієслова як і раніше є досить продуктивними. Крім того, вони урізноманітнилися до більш складних форм, таких як фразово-прийменникові дієслова з трьох частин, що містять в собі дієслово, постпозитив і додаткову прийменникову фразу. Прикладами першого типу є «put up with» і «do away with», що кваліфікуються також як фразові дієслова, оскільки вони можуть бути перекладені окремими латинськими дієсловами як «tolerate» і «abolish», хоча їх постпозитиви не мають здатності рухатися: «I put up with traffic every day», але не «I put with traffic up every day». Другий тип фразово-прийменникового дієслова в сучасній англійській мові має при собі рухомий прислівник біля прямого додатку іменникової фрази так само як і додаткову прийменникову фразу, як у: «She fixed her friend up with her cousin / She fixed up her friend with her cousin». Відмінністю цього типу від першого є рухомість постпозитиву, адже в цьому випадку є певний прямий додаток.

Відомий англійський науковець Дж. Сміт об’єднує разом такі дієслова у фразові: «burn down», «come across», and «talk (someone) into» [58, с. 140]. Однак, цей короткий приклад Дж. Сміта містить не тільки фразові дієслова, але прийменникові та фразово-прийменникові дієслова.

Таким чином, на основі властивостей фразових дієслів існують кілька синтаксичних тестів для розрізнення власне фразових та прийменникових дієслів. Синтаксичні тести можуть допомогти уникнути такої плутанини.

1. Рухомість прислівників: прислівники перехідних фразових дієслів можуть переміщуватися в позицію як перед, так і після прямого додатка, а це, в свою чергу, допоможе визначити чи є слово, що викликало труднощі, прийменником чи прислівником. Наприклад, «I gave up the keys / I gave the keys up». Постпозитив «up» у цьому випадку є прислівником, тому що він є рухомим. Якби він був прийменником, то не зміг би рухатися: «I walked up the stairs», але не «I walked the stairs up». Важливо також мати на увазі, що рух прислівників зазвичай неможливий з герундієм: «I gave up trying» але не «I gave trying up». Рух прислівників також обмежений займенниками: «I helped her out», але не «I helped out her» [48].

2. Введення нових прислівників: прислівники не можуть бути розміщені всередині дієслівної фрази, що містить в собі дієслово, прислівник і додаток, але можуть зайняти місце перед дієсловом або в кінці: «I help out Sheila often / I help Sheila out often / I often help out Sheila», але не «I help often out Sheila / I help out often Sheila / I help often her out». Однак між дієсловом і прийменниковою фразою можуть бути розміщені прислівники: «I went quickly into the room» [48].

3. Наголос: у фразових дієсловах прислівники наголошені, а прийменники завжди ненаголошені (якщо, звичайно, вони не підкреслені у вислові навмисне). Тому, можна сказати: «I gave up the keys» («up» тут наголошене, а отже це прислівник після перехідного фразового дієслова) або «The plane touched down» («down» тут наголошене, а отже це прислівник після неперехідного фразового дієслова). Справжній прийменник завжди ненаголошений: «I walked up the stairs» (ненаголошений, а отже це прийменник прийменникового дієслова) [48].

4. Переклад/синонімія: фразові дієслова можуть бути замінені одним дієсловом, що має таке саме лексичне значення. Таким чином, «give up» можна замінити перехідним дієсловом «relinquish» або «surrender», в той час як «touch down» може бути замінене неперехідним «land». Така заміна, однак, є не зовсім надійною в якості єдиного або навіть основного методу синтаксичного тестування. Р. Квірк наводить приклад заміни прийменникового дієслова одним перехідним дієсловом. Наприклад, «She looked after her son» може бути замінено на «She tended her son». Очевидно, що «after» не є прислівником, так як він не достатньо наголошений і не може переміщатися [54, с. 1155-1156].

5. «Пасивізація»: перехідні фразові дієслова можуть бути вжиті в пасивному стані з двох причин: вони перехідні і мають здатність до логічної інверсії підмета і додатка, а також така зміна не порушує синтаксичної моделі прийменникової фрази. Таким чином, речення «I gave up the keys» може бути вжито у пасивному стані: «The keys were given up by me». Однак, прийменникове дієслово не допускає вживання в пасиві: «The stairs were walked up by me», хоча навіть «to walk up» могло б бути замінене на перехідне дієслово «to ascend», яке, в свою чергу, могло б бути використане у пасивному стані [48].

І, як стверджує Квірк, прийменникові дієслова останнім часом таки широко вживаються в пасивному стані [54, с. 1156-1157].

Отже, існують різні думки з приводу віднесення прийменникових дієслів до фразових. Проте, як вважає більшість науковців, прийменникові дієслова є окремим класом дієслів, зважаючи на певні їх властивості, на основі яких існують кілька синтаксичних тестів для розрізнення власне фразових та прийменникових дієслів.

Дослідники сходяться у виділенні трьох основних характеристик фразових дієслів. По-перше, відзначається унікальність фразового дієслова як особливого лінгвістичного феномена в англійській мові, що сприймається в якості одиниці лінгвістичного рівня. По-друге, однією з основних особливостей фразових дієслів учені вважають ідіоматичність. Подібно до інших ідіоматичних виразів (ідіоми, кліше, стійкі вирази), фразове дієслово представляє поєднання двох або більше слів, що утворюють фразову єдність, значення якої не збігається зі значенням його складових. По-третє, унікальність фразових дієслів полягає також у збереженні їх «фразового» характеру. У всіх визначеннях підкреслюється особлива структура (склад) фразового дієслова, яка представляє нерозривне поєднання дієслова з післялогом. Фразове дієслово може бути замінене «простим» монолексемним дієсловом, що характеризує його як семантичну єдність: to cut out – to remove.

Фразові дієслова дуже різноманітні як за своєю сполучуваністю, так і за додатковими значеннями, які в них закладені або які вони набувають в усному та письмовому текстах. Використання багатьох фразових дієслів у тій чи іншій мірі обмежене рамками певного стилю мови, оскільки фразові дієслова відрізняються емоційною забарвленістю.

Очевидно, що серед фразових дієслів існує значне стилістичне розмаїття, яке відображено, зокрема, в спеціалізованих словниках фразових дієслів, в яких вони об’єднані в різні стилістичні групи: офіційні, розмовні і сленгові. Більшість фразових дієслів є стилістично нейтральними або міжстильовими, оскільки вони можуть бути використані в усіх стилях мови і не містять жодної оцінки, наприклад: stand up, switch on. Для розмовної мови характерна заміна нейтрального фразового дієслова на розмовне фразове дієслово, наприклад: come in = barge in. При цьому розмовні фразові дієслова також володіють додатковими відтінками значення і різними ступенями вираження неофіційності. Книжкові (офіційні) фразові дієслова нечисленні і переважно або виключно вживаються в письмовій мові, наприклад: set forth = outline. Сленгові фразові дієслова зазвичай використовуються в розмовній мові, їх використання передбачає близькі стосунки між співрозмовниками або приналежність до однієї соціальної групи, наприклад: hang out = to spend some time at a particular place or with the particular people.

Фразові дієслова-архаїзми вийшли з активного вжитку у зв’язку з витісненням їх іншими стійкими поєднаннями або окремими словами, що стали більш придатними для вираження відповідних понять, наприклад, фразове дієслово ask around активно використовувалося у значенні «запросити», але вийшло з ужитку в цьому значенні і було замінено на ask over (to invite someone to come to your home) – запросити, а фразове дієслово ask around в даний час використовується в значенні «опитати» (ask in a lot of places or ask a lot of people).

Необхідно відзначити, що більшість фразових дієслів, що функціонують в професійному мовленні, набувають конкретного смислового значення, потрапляючи в сферу наукового дискурсу під впливом його стилістичних, контекстуальних й інтенціональних особливостей.

Отже, в рамках нашого дослідження під фразовими дієсловами розуміємо поєднання дієслова, що складається з одного слова, і постпозитиву, а саме адвербіальної або прийменникової частини, що представляє єдину семантичну та синтаксичну одиницю. 
1.2. Класифікація фразових дієслів
Фразові дієсловаі мають ряд характерних ознак, які відрізняють їхі від простих дієслів, таких як ідіоматичність, високаі продуктивність, можливість розташовувати адвербіальний прийменник до іі після іменника, що вживається з даним дієсловомі, здатність емоційно і образно висловлювати найтонші відтінкиі думок і почуттів, можливість його заміни простимі дієсловом та інші.

Саме тому існує великаі кількість класифікацій фразових дієслів, і це залежитьі від ознак, які відрізняють їх від простихі дієслів. Крім цього, завжди є дієслова, якіі допускають різне тлумачення. Тому класифікації фразових дієсліві можна назвати досить умовними. Наприклад, розглядаючи синтаксичноі неподільні поєднання дієслова і постпозитива з точкиі зору внесених в них постпозитивом значень, Іі. Анічков ділить такі сполучення на п’ять розрядіві:

1) сполучення, до яких постпозитив має своєі первинне конкретно-просторове значення. Наприклад: go in, come out, take away, bring back;

2) сполучення, в якому постпозитив має абстрактне похіднеі значення, зв’язок якого з первинним відчувається. Наприкладі: let a person down = fail him; come in = find a place; bring out = expose; pull through = recover; pick up = acquire;

3) сполучення, в яких постпозитив тільки підкреслює абоі підкріплює значення дієслова. Наприклад: fall down, rise up, turn over, circle round;

4) поєднанняі значень, які не складаються зі значень дієсліві і постпозитивів, не відчуваються як випливаючі зі них, а є семантично нероздільними. Наприклад: come about = happen; fall out = quarrel; give up = abandon; drop off = fall asleep; take in = deceive;

5) сполучення, до яких постпозитив надаєі лексично-видового відтінку. 
В останньому розряді постпозитиві надає відтінок:

– перфективний: eat up = eat the hole; carry out = execute;

– термінативний, що означаєі не незакінченість дії, а припинення незакінченої діїі: leave off work; give up an attempt;

– інкоактивний або починальний: strike up a tune, light up = begin smoking; break out = to start suddenly (of violent events).

– дюративний абоі тривалий: go on, talk away, struggle along;

– інтерактивний або повторний. Такі постпозитиви як again, anew, afresh, іноді back і over приєднуючисьі до дієслів, утворюють поєднання зі значенням повторенняі дії: write again, write anew, write afresh .... [3, c. 243].
Фразові дієслова можуть виражатиі характер дії, перехід з одного стану ві інший, спонукання до дії тощо, але уі всіх випадках дія незмінно характеризується значенням, якеі має саме дієслово. Тому І. Анічков виділиві численну й різноманітну групу фразових дієслів, якіі виражають рух і одночасно його характеризують [3]. Дієслова цієї групи найчастіше висловлюють не простоі рух, а перехід з одного місця ві інше. Тому більшість з них вживається зі постпозитивом, що вказує напрямок руху (into, out, up, to). Наприклад: stand up – піднятися; go out – вийти, виходити; go into – ввійти; jump into – ускочити. 

Окремо слід відзначити випадки, колиі фразове дієслово виражає припинення або, навпаки, початокі дії. Наприклад: get over – покінчити, розправитися зі чим-небудь; jump down – зістрибнути, зіскочити; run out – закінчити перегони; throw off, get off – починати (що-небудь).

Дуже велику групу становлятьі фразові дієслова, які виражають перехід об’єкта зі одного стану в інший або його переміщенняі. По суті, дієслова, що заперечують перехід віді руху до нерухомості або початок руху, можутьі бути віднесені до цієї групи або розглядатисяі як проміжна ланка. 

До третьої групи належатьі фразові дієслова із семантичним компонентом «відсутність зміниі положення об’єкта». Наприклад: stay behind (keep behind)= to remain at a distance behind something or someone; stay down = to remain at a lower level; remain ahead = to stay in a forward or leading position.

Уі наступній групі дієслівних значень домінує компонент «способуі руху». Наприклад: walk away from = to leave (something or someone) on foot; walk about/around = to walk in a place without direction; spin along = to move forward easily and quite quickly with a rolling movement; frighten away/off = to make (somebody) leave through fear.

Фразові дієслова є ідіоматичними дієслівнимиі конструкціями, які займають особливий статус у системіі фразеології англійської мови. Згідно з класифікацією Оі. Куніна, фразові дієслова, що мають повну переосмисленістьі, відсутність мотивації, і, отже, високу ідіоматичність, відносятьсяі до класу ідіоматизмів, часткове переосмислення і мотиваціюі − до класу ідіофразеоматизмів, а фразеологічні одиниці, щоі характеризуються повною мотивацією і низьким ступенем ідіоматичностіі, належать до класу фразеоматизмів [21].

Р. Квіркі, С. Грінбаум, Г. Ліч і Дж. Свартвікі  класифікують фразові дієслова згідно з їх мінливимі ступенем передбачення значення:

1) фразові дієслова/неідіоматичніі;

2) такі, значення яких дещо змінюється / напівідіоматичніі;

3) такі, значення яких непередбачувані / ідіоматичні [54].
Дуже важливо відрізняти фразове дієслово від простогоі. Тому варто розглянути класифікацію Р. Кортні, згідноі з якою фразові дієслова мають певні ознакиі і поділяються на такі типи:

1. Дієсловаі з прийменником чи прислівником, що є ідіоматичнимиі висловами (дієслово + прислівник / прийменник) на зразок give up.

2. Дієслова, що вживаються лише зі певним прийменником чи прислівником: rely on, agree to, depend on.
3. Поєднання дієслова зі прислівником, що відповідають простому дієслову, наприклад: hurry up (= hurry), eat up (= eat). Роль прислівникаі в таких реченнях – увиразнювати значення дієслова, аі також додати відтінку завершеності чи тривалості доі дії, що виражена дієсловом.

4. Дієслова зі додатком «it»: jump to it (= act as quickly and energetically), slug it out (= fight till complete victory).
5. Зворотні дієслова зі додатками «myself», «yourself», «himself» тощо. Наприклад: pride yourself on, lend itself to, avail yourself of [19, с. 5].

Не слід плутатиі фразові дієслова із сталими висловами на зразокі step out of line, eat your heart out тощо, які називаються фразеологізмами або ідіомамиі. Отже, для того щоб відрізнити фразове дієсловоі від звичайного, необхідно враховувати те, що:

1. Частка у фразовому дієслові наголошена.

2. Часткуі фразового дієслова можна перемістити в кінець реченняі.

3. Просте дієслово у складі фразового дієсловаі не може бути відокремлене від частки прислівникомі [11].

Дж. Поуві розрізняє кілька типів фразовихі дієслів, а саме:

1. Ідіоматичні вислови дієсловоі + прислівник чи прийменник на зразок «give up – відмовлятися», «break down – занедужати», «come in – прибуватиі, входити».

2. Дієслова, які вживаються тільки зі певним прийменником або прислівником, як-от «rely on – надіятися», «agree to – погоджуватися».

3. Комбінаціїі дієслово + прислівник, які означають майже те самеі, що і відповідне просте дієслово, наприклад: «hurry up – ворушитися» (= «hurry»), «eat up – пожирати, їстиі» (= «eat»). У таких сполученнях прийменник лише увиразнюєі значення дієслова або додає відтінок завершеності чиі тривалості дії, вираженої дієсловом.

4. Фразові дієсловаі, які завжди приймають «it» як додаток: «to jump to it» (= «to act as quickly and energetically»), «to slug it out» ( = «to fight till complete victory»).

5. Зворотні фразовіі дієслова, після яких завжди вживається додаток «myself», «yourself», «himself» тощо. Наприклад: «pride yourself on», «lend itself to», «avail yourself of» [53, с. 56].
Найбільш повною є структурно-семантичнаі класифікація фразових дієслів, запропонована Ю. Жлуктенко, згідноі з якою слід розрізняти:

1. Дієслова зі постпозитивними морфемами, що зберігають своє початкове локальнеі значення: сome in, go out, go down, lay off, sweep away та ін.

2. Дієслова з постпозитивним морфемами, що мають фігуральнеі значення: boil down (скорочувати, зводити до чогосьі), take off (скидувати ціну), take up (заповнюватиі час), get along (досягати успіху), speak away (заговоритися та ін.)

3. Дієслова з постпозитивнимиі морфемами, що інтенсифікують дієслово або надають йогоі значенню сему завершеності, наприклад, eat up, rise up, swallow up, open up та іні.

4. Дієслова, значення яких не можна розглядатиі як суму значень компонентів: give in (поступатисьі), give up (кидати), come about (траплятись), bring up (виховувати) [14].
Модельованість утворень груп 3 та 4 дозволяє відносити їх до фразеологізованихі утворень. Фразові дієслова досить часто входять доі складу багатьох фразеологічних одиниць [19] :

Blow off – blow off steam (infml to give expression to anger, excitement, etc.).

Cut off – cut someone off without a penny (to stop a supply of money).

Get on – get on one’s skates on (infml to act quickly).

Get up – get up one’s dander/monkey up (infml to become angry).

Give up – give somebody up as a bad job, give up the ghost.

Take in – take a hand in (to be partly the cause of or have an effect on (something)).

Turn up – turn up tramps (not infml to be surprisingly successful, helpful, or lucky).
Усі фразові дієслова можна розділитиі на дві групи: перехідні (transitive verbs) іі неперехідні (intransitive verbs) [37]. Як відомо, перехіднимиі називаються дієслова, що вживаються з прямим додаткомі, вони завжди мають об’єкт. Наприклад:

Many people walked across the bridge. 

Неперехідні фразові дієсловаі об’єкту не мають:

When I entered the room he looked up. 
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Таблиця 1.1. Перехідні і неперехідні фразові дієслова
У різномуі контексті одне і те ж дієслово можеі мати одне значення і бути перехідним, абоі ж володіти іншим значенням і бути неперехіднимі. Наприклад:

Take in – впустити, дати притулок;

Take up – придбавати, приймати (форму, властивість).

Якщо зі неперехідними фразовими дієсловами все зрозуміло, то перехідніі фразові дієслова часто викликають труднощі. При наявностіі у перехідних дієслів прямого додатку виникає проблемаі, де його поставити: після всього сполучення дієсловаі з прийменником, чи між дієсловом та прийменникомі. За цим критерієм фразові дієслова бувають роздільніі (separable) і нероздільні (inseparable). 
Усі неперехідні, аі також деякі перехідні фразові дієслова відносяться доі нероздільних дієслів, тобто сполучення цих дієслів зі прийменником змінювати не можна, як і неі можна розміщати додаток між ними. Додаток уі цьому випадку буде розміщуватися після прийменника фразовогоі дієслова. Наприклад:

I waited for you, but you did not come. – Я чекав тебеі, але ти не прийшла.

Багато перехідних дієсліві відносяться до роздільних. У даному випадку додатокі можна поставити і після всього фразового дієсловаі, і між дієсловом і прийменником. Якщо жі додаток виражається займенником, то його ставлять всерединіі.

Shut down the door! – Закрийте двері!

I would like you to shut it down! – Я хочу, аби ти її закрив!

It is raining outside. Put on your jacket when you go shopping. (Put your jacket on). – На вулиці дощ. Коли підеш заі покупками, одягни куртку.


Рис. 1.1. Групиі фразових дієслів англійської мови
Дізнатися, чи являєтьсяі те чи інше фразове дієслово перехідним чиі неперехідним, роздільним чи нероздільним можна лише уі словнику. Жодних інших правил немає. Тому сліді запам’ятовувати кожне фразове дієслово і інформацію проі нього. 

Отже, досить різноманітна кількість класифікацій фразовихі дієслів залежить від ознак, які відрізняють їхі від простих дієслів. Оскільки класифікації фразових дієсліві різних авторів можна назвати досить умовними, тоі в нашому дослідженні користуємося традиційною класифікацією.
1.3. Переклад фразових дієслів
Для того, щобі передати мовою перекладу значення фразового дієслова, сказаногоі в оригіналі, врахування лише стилістичних особливостей неі достатньо. Також прагматика допомагає наблизити переклад доі адекватного.

Треба мати на увазі те, щоі реципієнт тексту оригіналу та тексту перекладу володіютьі різним мовним досвідом, етнічною ментальністю та фоновимиі знаннями. Для того, щоб досягнути комунікативної метиі в перекладі, необхідна прагматична адаптація, ураховуючи всіі вищезгадані особливості.

Правильний переклад англійських фразових дієсліві також залежить від контексту, в якому вониі використовуються. А щоб влучно і ясно перекластиі, коли дослівний переклад некоректний, перекладач використовує трансформаційнуі модель перекладу.

Можна провести паралель між перекладомі фразових дієслів англійської мови та дієслів зі різними префіксами української мови. В українській мовіі не існує такого поняття, як «фразові дієсловаі», і тому для передачі значень вживаються такіі дієслова української мови, які найбільше відповідають значеннюі фразового дієслова. Наприклад: rush in – вбігати; go back – вертатися; go away – іти геть.

Уі багатьох випадках при перекладі застосовується прийом конкретизаціїі значення слова. Цей прийом полягає в замініі слова в оригіналі словом в мові перекладуі з більш конкретним значенням. Слова, що маютьі загальне значення в оригіналі, можуть відповідати кількомі словам з більш конкретними значеннями в текстіі перекладу, тому використання в перекладі таких жеі загальних слів може бути неприйнятним для описуваноїі ситуації [16]. Це зумовлено тим, що дляі передачі значення фразового дієслова перекладачеві треба конкретизуватиі фразове дієслово, щоб точніше передати те, щоі було б втрачено або не зовсім зрозумілимі при перекладі без використання засобу конкретизації. Наприкладі: come forward – виступати наперед; look up – витріщитисяі.

Перекладаючи фразові дієслова, можна застосовувати генералізацію, щоі є протилежністю конкретизації. Даний прийом полягає ві заміні одиниці мови оригіналу з вузьким значеннямі одиницею мови перекладу, що має більш широкеі значення. В. Карабан стверджує, що застосування прийомуі генералізації може призводити до певної втрати інформаціїі, і використовувати її слід обачно [16]. 

Більшістьі українських відповідників співпадає з фразовими дієсловами уі сфері референції. Наприклад:

1) цілеспрямована фізична діяі: bind up (to fix (parts) together into one book) – переплітати до загального переплетення;
2) зміна стану: blaze up (to increase in heat, anger, or violence) – спалахнути;
3) мовнаі діяльність: give an excuse for (smth), esp. in order to avoid blame) – виправдовуватися;
4) рух: face about (mil. to (cause to) turn in the opposite direction) – війс. повертатисяі навколо.
Однак, у цілої низки українських відповідниківі сфера референції відрізняється від референції англійських фразовихі дієслів, що можна проілюструвати такими прикладами: 1) act out: to give expression to (thoughts, unconscious fears) in actions and behavior rather than in words; perform (one’s feelings) – прикидатисяі, удавати, зображати поведінку; 2) moon about: to seem or behave unhappily, often because of love – емоційне вираження почуттів; розм. – бродити, рухатисяі, як уві сні 3) move on: to go further; continue – йти далі; продовжувати / цілеспрямованаі дія, move out – if a vehicle moves out, it moves to the right or left side of the road , usually in order to go past – виїжджати зі свогоі ряду.

Варто наголосити, що на відміну віді когнітивних структур фразових дієслів, рівень референтної характеризаціїі в структурах українських відповідників не містить відношеньі кон’юнкції між двома (або більше) діями абоі станами. За рідкісним винятком, у семантиці українськихі відповідників також не отримує відображення перехід віді дії до стану або навпаки.

Англомовні письменникиі досить часто експериментують з фразовими дієсловами, сміливоі вводячи нові, авторські форми – в таких випадкахі тенденція перекладачів до «пояснення» і «розширення» проявляєтьсяі особливо яскраво:

The things that impressed me were his genius in talking the clothes off females and his unremitting reading. 

Найбільшеі враження на мене справляли його талант заговорюватиі жінок до стану, коли вони починали зриватиі з себе ганчірки одна за одною, докиі не залишалися в чому мати народила, іі його ненаситна здатність читати.

Виділяється декілька найбільші поширених типів «розширювального» і «роз’яснювального» перекладу фразовихі дієслів українською мовою.

У першу чергу сліді відзначити заміну одного англійського фразового дієслова двомаі, або декількома українськими дієсловами:

People wear away from each other.

Люди іноді набридають одині одному. І розходяться.
У даному випадку, крімі розбивання одного англійського дієслова на два перекладачі також досить вдало використовує прийом членування реченняі.
Для передачі емоцій в англомовних текстах дужеі характерний тип фразових дієслів, побудованих за схемоюі «to (verb) smb. into / out of smth. / doing smth». Фразові дієслова цього типу найбільші часто перекладаються українською мовою двома / декількома дієсловамиі (або двома / декількома граматичними основами):

Then I thought that perhaps I could frighten Pyle into inactivity by warning him of his danger ...

Потім я подумав, що, може бутиі, мені вдасться налякати Пайла і змусити йогоі все кинути, попередивши, що йому загрожує небезпекаі ...

Важливо згадати, що фразові дієслова, використовувані англомовнимиі авторами для вираження емоцій своїх персонажів, доситьі часто і, як правило, вдало інтерпретуються заі допомогою розгорнутих фразеологічних зворотів і розмовних виразіві, а також «деталізованих» метафор, які пояснюють іі локалізують сенс ємних, але занадто розмитих зі погляду української мови фразових дієслів. Зазвичай такийі переклад емотивних фразових дієслів є виразним іі за ступенем вираженості емотивної тональності часто навітьі перевершує оригінал:

She tried to bluff her way out again, cold as ice she was, but I was not having any.

Знову спробувала пошити мене у дурні, іі так холодно зі мною, наче сама зі льоду; але я і оком не змигнуві.

Головною проблемою, з якою зіштовхується перекладач приі передаванні референційних значень (тобто відношень між знакамиі та їх референтами) – це розбіжність кола значеньі, які властиві мові оригіналу та мові перекладуі. Не існує двох різних мов, у якихі морфеми, слова, стійкі словосполучення співпадали б повністюі в усіх своїх референційних значеннях. Як вважаєі Л. Бархударов, хоча самі значення здебільшого збігаютьсяі, способи їх вираження – групування, членування і об’єднанняі, їх поєднання у межах однієї формальної одиниціі, – зазвичай, у різних мовах відрізняються [4, сі. 74].

Щодо рівня відносної характеризації, то уі низці випадків українські відповідники кількісно та якісноі відображають стільки ж ознак того чи іншогоі концепту, що й англійські фразової дієслова. Наприкладі: 1) back down – to yield in an argument, point of view, or claim (граничністьі + динамічність + суб’єктна направленість), 2) be about – of a disease, condition, etc., to be present in quantity (неграничніcть + динамічність + суб’єктна направленість).

Відтакі у цьому контексті заслуговує на увагу думкаі, що у більшості випадків кількість ознак відносноїі характеризації в семантиці українських відповідників дорівнює кількостіі ознак у фразових дієсловах або становить меншуі кількість. Порівняльне вивчення описових аспектів розгортання концептуі дії/стану дозволило встановити, що в більшостіі випадків обсяг описової характеризації фразових дієслів таі їхніх українських відповідників якісно й кількісно неі збігається. Невелика кількість українських відповідників, однак, виявляєі ідентичність у параметрах описової характеризації. Наприклад: 1) loaf away – to waste (time) lazily (спосібі) даремно втрачати час, тинятися без діла (спосібі); 2) nestle down – to (cause to) settle in comfort (спосіб) – влаштуватися зручно (спосіб ); 3) blow up – (of wind) to begin blowing (ситуативна віднесеність) – посилюватися (про вітер) (ситуативна віднесеністьі);

У деяких випадках когнітивні структури англійських дієслівнихі комплексів та їхніх українських відповідників мають однаковийі обсяг описової характеризації (кількість параметрів), але відрізняютьсяі за кількістю ознак, наприклад: bear away – to win (smth) (об’єктна віднесеність) – завоювати (приз), (ситуативнаі віднесеність). У цьому прикладі зазначена ознака фразовогоі дієслова має узагальнений характер, а описова ознакаі українського відповідника представляє його конкретизацію.

Деколи когнітивніі структури фразових дієслів виявляють більший, у порівнянніі з українськими відповідниками, обсяг описової характеризації. Наприкладі: 1) back out – to fail to fulfil something, such as a promise (три ознакиі: стилістична віднесеність + нездійсненність + об’єктна віднесеність) – ухилятися віді (чого-небудь), одна ознака: об’єктна віднесеність. Когнітивнийі аналіз також виявив кілька випадків, коли ві когнітивній структурі семантики українських відповідників налічується більшеі ознак описової  характеризації у порівнянні з фразовимиі дієсловами. Наприклад: average out – to reach an average (відсутність ознак) – бути приблизно рівним (двіі ознаки: спосіб + об’єктна віднесеність).

На відміну віді англійських дієслівних комплексів серед ознак описової характеризаціїі українських відповідників відсутні такі параметри, як метаі і здійсненність / нездійсненність. Наприклад: sop up – to take (a liquid) into a solid material so as to leave a dry surface (мета + ситуативна віднесеність) – вбирати, усмоктувати (відсутність описовихі ознак).
Наведені вище приклади свідчать про подібностіі та відмінності у відображенні концептів дії/станіві семантикою фразових дієслів та їхніх українських відповідниківі на окремих рівнях когнітивних структур.

Дослідження усіхі параметрів характеризації в цілісності дає загальну картинуі відмінностей у лексико-семантичному представлені знань проі те чи інше явище дійсності в англійськійі та українській мовах.

Зіставлення когнітивних структур фразовихі дієслів та їхніх українських відповідників дозволяє зробитиі певні висновки щодо ступеня адекватності словникового перекладуі фразових дієслів. Так, у випадку повної адекватностіі спостерігається збіг рівнів розгортання концептів у семантиціі англійських фразових дієслів та їхніх перекладних відповідниківі. У разі часткової адекватності має місце розширенняі або звуження концептів на різних рівнях їхі розгортання: референтному, відносному та описовому.
Отже, фразовіі дієслова представляють собою величезну лексичну систему англійськоїі мови, яка діє за цілком очевидними законамиі і дуже бурхливо розвивається. При перекладі зі англійської мови на українську фразові дієслова представляютьі особливі труднощі. Перш за все, це пов’язаноі з певною специфікою фразових дієслів, які несутьі в собі національно-культурні особливості.

Значення фразовихі дієслів далеко не завжди очевидні, тому наі них слід звернути особливу увагу. Легких способіві вивчення фразових дієслів немає – їх потрібно заучуватиі напам’ять, активно використовуючи при цьому словник, щобі перевірити правильність розуміння дієслова.
Висновки до першогоі розділу

За останні кілька десятків років ві англійській мові значно зросли роль та вживанняі фразових дієслів. Нові словосполучення виникають, поширюються таі реєструються в спеціальних тлумачних словниках фразових дієсліві. При порівнянні фразових дієслів з їх однослівнимиі еквівалентами виявляємо відмінність у їх значенні таі вживанні. Однослівні синоніми є офіційними за стилемі і їх вживання видається недоречним у багатьохі контекстах. 

У межах нашого дослідження під фразовимиі дієсловами розуміємо поєднання дієслова, що складається зі одного слова, і постпозитиву, а саме адвербіальноїі або прийменникової частини, що представляє єдину семантичнуі та синтаксичну одиницю. 

Існує велика кількість класифікаційі фразових дієслів і це залежить від ознакі, які відрізняють їх від простих дієслів, томуі класифікації фразових дієслів можна назвати досить умовнимиі. Згідно з традиційною класифікацією, фразові дієслова поділяютьсяі на такі типи: прийменникові дієслова або невідокремлюваніі чи перехідні дієслова; прислівникові дієслова чи відокремлюваніі фразові дієслова; перехідні; неперехідні; прислівниково-прийменникові дієсловаі або фразові прийменникові дієслова, що складаються зі трьох слів.

Широке використання фразових дієслів характернеі для розмовного мовлення (усного та письмового), багатоі їх у фільмах. У офіційному мовленні їхі, як правило, уникають, підбираючи інші синоніми абоі по-іншому будуючи речення.

Оскільки в українськійі мові фразові дієслова відсутні, для тих, хтоі вивчає англійську мову, вони представляють певну складністьі. Необхідною умовою правильного розуміння фразових дієслів таі відтворення їх мовою перекладу є врахування особливостейі менталітету, наявність фонових знань, щоб адаптувати тексті для реципієнта і досягти комунікативної мети. Оскількиі абсолютна еквівалентність є практично недосяжною, перекладач вдаєтьсяі до трансформацій при перекладі. Часто для перекладуі фразових дієслів застосовуються лексико-семантичні трансформації, аі саме: конкретизація та генералізація. Але найчастіше перекладачі знаходить у мові перекладу лексичний відповідник – дієсловоі, що найповніше передає значення фразового дієслова.
РОЗДІЛі ІІ. ХАРАКТЕРИСТИКА МОВИ РОМАНУ ДЖЕРОМА СЕЛІНДЖЕРА «НАДі ПРІРВОЮ У ЖИТІ» ТА ОСОБЛИВОСТІ ЙОГО ПЕРЕКЛАДУі
2.1. Особливості перекладу роману Джерома Селінджераі «Над прірвою у житі»
Сучасна теорія художньогоі перекладу дедалі досліджує проблему перекладності, яка посталаі одночасно із появою самого перекладу. Безліч дискусійі точилося навколо перекладності. На території Радянського Союзуі, зокрема, вони почалися ще в 30-іі роки ХХ століття, але варто зазначити, щоі про принцип перекладності писали ще раніше критикиі перекладу, такі як: В.Белінський, М.Гогольі, О.Пушкін, І.Тургенєв, К. Чуковський. Розглядаючиі недосконалості окремих перекладів, усі вони наголошували наі можливості адекватного відтворення оригіналу в цільовій мовіі.
Проблема неврахування перекладачами взаємозв’язку об’єктивно-мовних перетвореньі тексту оригіналу, яка зумовлює суб’єктивно-особистісні рішенняі і, врешті-решт, впливає на рецепцію перекладуі всіма категоріями читачів, від «зразкового» до «пересічногоі», доволі гостро постає під час вивчення творіві відомого американського письменника Дж.Д. Селінджера, творчістьі якого нині знову опинилася в полі зоруі читачів і дослідників. Американські та вітчизняні літературознавчіі розвідки (М. Анастасьєв, К. Воннегут, І. Галінськаі, І. Гольтер, Т. Денисова, Б. Дон, Мі. Нагорна, Дж. Олдрідж, Ю. Покальчук, Дж. Ярдліі) суттєво відрізняються в окремих аспектах, іноді настількиі, що можна навіть говорити про полярність тлумаченьі неоднозначних образів Дж. Д. Селінджера. Тому потребаі в переосмисленні деяких рішень в українських іі російських перекладах цього автора та піднесення їхі на новий теоретико-практичний рівень вивчення залишаєтьсяі актуальною.

Сучасними транслятивними студіями давно розробляється питанняі суб’єктивної деформації оригінального тексту під час літературногоі перекладу, що призводить до відхилення від художньогоі задуму автора і до викривлення читацької рецепціїі. Інколи, як у випадку з романом Джі.Д. Селінджера «The Catcher in the Rye» [57], переклад визначає подальшу долю твору, формуючиі певну соціокультурну модель його сприйняття упродовж понаді півстоліття [25].

Роман «The Catcher in the Rye» (1951) – найвідоміший твір Джерома Девіда Селінджераі (1919-2010) – входить до списку 100 найкращихі англомовних творів XX ст. [46]. Роман перекладенийі багатьма мовами світу; щороку продається близько 10 мільйонів екземплярів цього твору. Сприйняття цього романуі як критиками, так і читачами було сповненеі протиріч і шістдесят років тому, і сьогодніі. Перша реакція на публікацію роману була дужеі неоднозначною: у «Нью-Йорк Таймз» його охарактеризувалиі як «надзвичайно блискучий дебютний роман» [42], алеі інші закидали роману монотонність мови і аморальністьі головного героя – підлітка Голдена, який постійно лаєтьсяі, вільно говорить про випадковий секс та проституціюі. Але роман одразу набув популярності, і протягомі перших двох місяців його перевидали вісім разіві. Наприкінці 1950-х роман був таким популярнимі серед думаючих підлітків, що газети почали писатиі про «культ ловця» («Catcher Cult»), і романі заборонили в кількох країнах, а також удеякихі школах США [60].

Від сьогоднішніх студентів вжеі не почуєш слова «липа», що міцно увійшлоі в обіг серед радянської молоді після знайомстваі з романом Селінджера в редакції Р. Райті-Ковальової [32]. Та навряд чи можна сьогодніі говорити про інше сприйняття цього «культового» («Catcher Cult») для кількох поколінь твору. Адже таі назва – «Над прірвою у житі», під якоюі у 60-ті роки минулого століття радянськийі читач відкрив роман Селінджера, досі сприймається які канонічна. Вона так глибоко вросла у свідомістьі читацького загалу, що лишилася незмінною в українськомуі [29] та в кількох нових російських версіяхі роману в перекладі С. Махова [35] йі Я. Лотовського [33], а подальші спроби Мі. Нємцова [36] і О. Логвиненка [28] «реанімуватиі» оригінал виявилися цілком марними.

Назва книжки пов’язанаі з уявленнями головного героя, коли він читаві вірш: «(...) я собі уявляв, як табунець малечіі грається серед поля – кругом жито й житоі, куди не глянь. Тисячі дітлахів, і довколаі – жодної людини, тобто жодної дорослої людини. Крімі мене, звичайно. А я стою на краюі страшнющої прірви. Нібито я повинен ловити малюківі, якщо вони підбіжать дуже близько до прірвиі. Бо вони граються, гасають і не дивлятьсяі, куди біжать. А я повинен звідкись вискакуватиі й ловити їх, щоб не зірвались уі прірву. Оце й усе, що я маюі цілий день робити. Стерегти дітей над прірвоюі в житі. Дурниці, звичайно, я знаю, алеі це – єдине, чого мені хочеться по-справжньомуі. Дурниці, звичайно» [29, с. 45].

Роман Джеромаі Дейвіда Селінджера є знаковим твором доби «неоновогоі покоління» і маніфестом літератури нонконформізму. Він, наі перший погляд, несе у собі риси традиційногоі американського роману виховання, де герой – підліток проходитьі через реальність, і реальність змінює його. Однакі роман Селінджера суттєво відрізняється від мандрів маркі-твенівських героїв, які пливуть «рікою життя» – Місісіпіі, спостерігаючи Велику Країну.

Система подій, що складаютьі фабулу роману, відображає посвяту-ініціацію героя-підліткаі у «доросле життя». Простір Нью-Йорку, ві якому проводить три доби в черговий разі виключений зі школи Голден Колфілд, складається зі мозаїки місць, що відвідує герой.

Роман «The Catcher in the Rye» в СРСР булоі опубліковано у перекладі російською 1965 р., незважаючиі на скандальну репутацію роману, який називають однимі із тих, що зазнав найбільших цензурних утисківі у США. У країні, що завжди вважаласяі найдемократичнішою в світі, роман Дж. Д. Селінджераі забороняли, принаймні, через три причини. По-першеі, через відвертість та надмірне використання лайливої лексикиі. По-друге, твір ображав релігійні почуття громадяні, оскільки серед слів-паразитів головного героя булиі і богохульства (Голден використовує «goddam» 237 разіві, а «Chrissake» – 31). По-третє, як зазначиві директор однієї з каліфорнійських шкіл, якщо цейі роман не заборонити, він «буде ослаблювати старшокласниківі морально, роблячи їх вразливими для комунізму». Радянськаі цензура роман пропустила, бо основною колізією творуі був конфлікт із буржуазним суспільством підлітка, розчарованогоі у цінностях цього буржуазного суспільства. Що жі до лайки й вульгаризмів, під час перекладуі і редакторської правки їх було вилучено абоі замінено чи пом’якшено, і 1965 р. читачіі отримали доступ до російськомовного перекладу Р. Райті-Ковальової, який з того часу багато разіві перевидавався, в тому числі в Україні (зокремаі, видавництвом Львівського університету у 1986 р. [34]); в Росії цей переклад публікувався кожні кількаі років, за останні 10 років – принаймні тричіі.
Р. Райт-Ковальова, працюючи над перекладом «The Catcher in the Rye», не могла уникнутиі цензурного втручання, у чому можна пересвідчитись, порівнявшиі будь-який фрагмент оригінального тексту з перекладомі. Наприклад, в розмові головного героя з сусідомі (Розділ 3) ми бачимо еліптичні речення (примі., Not him, though; Think they’ll make ya pay for em), графони, що передають недбалістьі мови підлітків (ya, em, ‘bout, hellya), аі також багаторазове вживання лексем Chrissake та Goddam, які хоч у сучасних словниках англійської мовиі подаються просто як informal [52], за часіві створення оригіналу сприймалися як богохульство.

В перекладіі Р. Райт-Ковальової діалог втрачає свою різкістьі, відхилення від мовної норми. Щодо зниженої лексикиі, перекладачка один раз Goddam (book) передає які «Не видишь (– книгу читаю)», а в іншихі випадках опускає, так само як Chrissake таі What the hell. 

Навіть переклад назви творуі, на думку Я. Лотовського, містить в собіі ознаки втручання цензури, чи принаймні самоцензури: уі фразі «Над пропастью во ржи» проглядає штампі «пропасть капитализма», оскільки в оригіналі взагалі неі з’являється образ прірви, а є лише «cliff», тобто крутий обрив, скеля [33].

Переклад українськоюі мовою О. Логвиненка було опубліковано лише уі 1984 р. Перекладачеві вдалось передати розмовність оповідіі, але цей переклад, очевидно, також зазнав цензурногоі впливу. Так, деякі фрази, що стосуються темиі сексу, замінено або вилучено. Наприклад, фразу «she wasn’t exactly the type that drove you mad with desire» перекладено як «тільки жі вона не з тих, у кого можнаі вклепатися по самі вуха», але «desire» таі «вклепатися» описують зовсім різні почуття. Хоча зі іншого боку, коли фразу «this girl that I just missed having sexual intercourse with» перекладено «дівчина, з якою в мене цеі ледве не вийшло», то такий переклад звучитьі для даного контексту природніше для україномовного читачаі і не протирічить характеру героя: незважаючи наі зовнішню грубість, Голден є вразливим і нервуєі через відносини з протилежною статтю. Щодо лексикиі, яка спричинила цензурні утискання в США черезі богохульний характер, О. Логвиненко зберігає її характері в перекладі і залежно від контексту перекладаєі: Goddam – триклятущі, ідіотська, чорт бери, бісового батькаі; Chrissake – отуди к бісу, What the hell... – що в біса... Вцілому, в перекладі українськоюі мовою твір, побудований у формі розповіді підліткаі про події його життя, сприймається дуже природноі, і дійсно відтворює враження імпровізованої усної розповідіі 16-річного хлопця – вразливого, неврівноваженого і обуреногоі лицемірністю світу дорослих. Цей переклад також переживі перевидання і на разі залишається єдиним опублікованимі україномовним перекладом [29].

Щодо перекладів російською мовоюі, щойно перестала існувати радянська цензура, з’явилося кількаі нових варіантів. Як критики, так і читацькаі аудиторія зустріли їх неоднозначно і скоріше негативноі. На це були як об’єктивні причини (неі всі з опублікованих перекладів були високої якостіі), так і суб’єктивні – особливості сприйняття перекладачами свогоі завдання у нових політичних умовах, а такожі особливості сприйняття нових перекладів пострадянською російськомовною аудиторієюі.
Як зазначає О. Борисенко, після відміни радянськоїі цензури «всі настільки були зайняті тим, щоі вставляли назад лайливі слова, релігійні міркування таі політичну крамолу, що на красу стилю вжеі не лишалося сил (а часто – і вмінняі)» [5]. Звісно, такий коментар є певним перебільшеннямі, але перекладач С. Махов, який першим оприлюдниві новий переклад роману Селінджера у1998 р., дійсноі найбільшу увагу приділив саме тому, щоб відтворитиі в новому перекладі ті риси оригіналу, якіі були причиною скандальної репутації останнього, але булиі втрачені у першому, цензурованому перекладі російською мовоюі.

Як зазначив С. Махов у передньому словіі, про роман часто кажуть, що це – минулеі сторіччя, і не знають, що свого часуі оригінал забороняли через богохульства та нестаток патріотизмуі, оскільки читали його в перекладі «совковому, піді наглядному... читали зовсім не ту книгу, щоі написав Селінджер» [35, с. 3]. Не зважаючиі на «бунтівний» настрій перекладача, переклад залишився позаі увагою читацької аудиторії.

Наступний переклад російською побачиві світ у 2008 р. під назвою «Ловеці на хлебном поле». Перекладач М. Нємцов такожі мав на меті донести до свого читачаі всі ознаки оригіналу, але, напевне, своїм завданнямі він вбачав також витіснити із свідомості читачіві застарілий і не зовсім адекватний (не тількиі через цензурні втручання) переклад Р. Райт-Ковальовоїі, який більшість російськомовних читачів сприймали тим неі менш як абсолютний еквівалент оригіналу. Переклад Мі. Нємцова спричинив жваві обговорення, появу великої кількостіі дуже критичних рецензій, і в цілому йогоі сприйняття було негативним: перекладач не просто відтвориві всі особливості оригінального твору, але й перебільшиві деякі. Головний герой використовує сленг і зовсімі різні соціолекти (прим.: кипиш, лохи, трындеть, шнобельі, халдей, гроши (в нейтральному значенні «гроші»), брательникі, не в жилу). Деякі зовсім нейтральні лексемиі він замінює зниженою лексикою: «one nice thing» – «путевая фигня», «rear end» – «пердак», «parents» – «предкиі», «father» – «штрик», тощо [36]. Це можна пояснитиі лише тим, що перекладач намагався відтворити емоцінийі тон оригіналу, а також той ефект, якийі останній справив у1951 р. У будь-якомуі разі, переклад М. Нємцова не витіснив попередникаі, і за два роки те саме видавництвоі «Ексмо», що опублікувало «Ловца на хлебном полеі», знову звернулося до «Над пропастью во ржиі» Р. Райт-Ковальової.

Не викликав такої увагиі переклад роману російською мовою Я. Лотовського, опублікованийі у журналі «Семь искусств» у 2010 рі. [33], хоча він видається якраз-таки найбільші вірним оригіналу і адекватним. Перекладач не пом’якшуєі різкої та грубої манери говорити Голдена Колфілдаі, перекладаючи його слова-паразити Goddam та Chrissake залежно від контексту як «фигня, чертов, идиотскийі, гнусный». Водночас, він не надто акцентує увагуі на лайці, відтворює комізм, де він присутнійі в оригіналі; переклад звучить невимушено і природноі.

Не зважаючи на його очевидні переваги, цейі переклад не набув наразі популярності. Це можнаі пояснити лише особливим ставленням до появи новихі перекладів, яке сформувалося у російськомовної пострадянської читацькоїі аудиторії. Як зазначає О. Борисенко, «в нашійі культурі новий переклад поганий за визначенням вжеі тому, що він «замахнувся на святе» [5]. 
Проведений аналіз дозволяє зробити певні висновки щодоі впливу радянської цензури на переклад в сучаснійі Україні і Росії. Незважаючи на те, щоі ці країни мають спільне минуле, наслідки впливуі радянської цензури на переклад українською і російськоюі мовами принципово відрізняються. Оскільки в СРСР російськаі мова вважалася мовою міжнаціонального спілкування, іноземні твориі перекладалися перш за все російською мовою; перекладиі національними мовами, якщо й виконувались, то значноі пізніше. Це призвело до того, що україномовніі читачі десятиріччями не мали змоги ознайомитись зі іноземними творами у перекладі рідною мовою, протеі пізніше отримували більш адекватні варіанти перекладу уі зв’язку із ослабленням цензурного тиску; такі перекладиі і сьогодні залишаються актуальними. Щодо перекладів російськоюі мовою, виконаних за часів СРСР, вони частоі перевидаються в сучасній Росії, навіть якщо містятьі значні відхилення від оригіналу, спричинені цензурою, іі написані вже певною мірою застарілою мовою. Варіанті перекладу, схвалений радянською цензурою, що міцно увійшові усвідомість читача як повний еквівалент (заміна) оригіналуі, і сьогодні сприймається як «канонічний»; багато читачіві заздалегідь засуджують спроби виконання нового перекладу які замах на переробку самобутнього – майже оригінального – текстуі.
2.2. Характеристика мови роману
Роман Селінджераі має особливий стиль – це оповідання від першоїі особи однини, від «я» героя, монолог головногоі героя-тінейджера, емоційно насичений, межово щирий, зі великою кількістю сленгових слів. Такий монолог справляєі враження сповіді перед читачем, а отже виключаєі критичне сприйняття. Ця « сповідальна проза» породжує ві читача емоційний відгук і співчутливе ставлення доі героя та його розповіді.

Мова у всьомуі розмаїтті комбінацій, зафіксована автором, допомагає реконструювати певнимі чином свідомість письменника на момент написання творуі. Автор – носій суспільної ментальності, дослідження якої можеі вестися через мову, що є найважливішим засобомі ідентичності людини. Задачею науковця є інтерпретація творуі з метою отримання даних про окремі граніі соціальної свідомості.

Практично всі літературознавці зазначають теі, що Дж.Д. Селінджер у своєму романіі «The Catcher in the Rye» подає намі прекрасний зразок сучасної йому молодіжної мови, якаі насичена сленгом, вульгаризмами, розмовними словами, що даєі можливість вдало дослідити всі особливості фразових дієсліві [57].
Переклад художніх творів нерозривно пов’язаний ізі труднощами відтворення та збереження художнього мовлення. Загаломі, розрізняють мовлення автора, власне його ідіостиль, таі мовлення його персонажів, тобто ідіолект головних героїві.

Створюючи художній образ, автор може надавати мовленнюі персонажів твору індивідуальних мовних характеристик. Саме особистийі характер використання загальних мовних засобів створює значніі труднощі у перекладі, а надто, якщо моваі йде про переклад художніх творів. Перед перекладачамиі постає нелегке завдання – вміло і вправно передатиі не лише особливості мовлення, а зберегти йі те стилістичне забарвленння та конотацію, які прагнуві донести до цільової аудиторії автор оригіналу.

Джі. Д. Селінджер пише про американського підлітка кінцяі 40-х початку 50-х років XX століття. Мова в романі ведеться від іменіі самого хлопця, тому читачам досить легко проникнутиі у підліткову філософію того часу і пізнатиі всі її тонкощі. Мова Голдена повна відхиленьі від граматичної та лексичної норми, хлопець постійноі вживає паразитичні слова, лайливу лексику, проте віні не просто такий собі волоцюга з вулиціі, він – інтелігент. Його лексика наповнена модними інтелектуальнимиі, психоаналітичними і соціологічними термінами [13].

У зарубіжномуі літературознавстві найдокладніший лінгвістичний аналіз мови роману зробиві Дональд Костелло в статті «The Language of The Catcher In the Rye», вміщеній ві антології Г. Грюнвальда [44], де Дональд Костеллоі впевнений у тому, що «Над прірвою уі житі» послужить мовним прикладом для свого часуі так само, як «Пригоди Гекльберрі Фінна» розглядаютьі не тільки як літературний твір, а йі зразок діалекту 1884 року.

Художній манері Селінджераі властиво те, що він «пише про підліткаі, й не просто про підлітка, а проі американського підлітка кінця сорокових – початку п’ятдесятих роківі, який виховувався у багатій родині» [39, сі. 130].

Не викликає сумнівів той факт, щоі підлітки висловлюються, використовуючи у своїй мові весьі арсенал лексичного, граматичного, стилістичного вираження думки, характернийі для свого часу. І те, що Селінджері у «Над прірвою у житі» подає намі прекрасний зразок сучасної йому молодіжної мови, зазначаютьі практично всі літературознавці. На те, що йдетьсяі про молодіжну мову саме 40–50-хі років, вказує кілька чинників. Насамперед – це «розкутістьі» висловлення думки, вживання сленгу, вульгаризмів, слів-паразитіві. Як зауважують лінгвісти С. Робертсон, Е. Партриджі, Дж. Кларк, С. Поттер та Б. Мальбергі, в американському варіанті англійської мови наприкінці 30– поч. 40-х з’явилася тенденція до «огрубішанняі», зокрема це стосується мови, якою розмовляє молодьі. С. Робертсон вказує на таку особливість: класичнаі літературна англійська перестала бути популярною серед освіченоїі молоді. Школярі та студенти розмовляють простіше, створюючиі власні неологізми, порушують правила граматики, вживають нелітературнуі лексику тощо [55, c. 67].
Насамперед, вартоі відмітити особливості вокабуляру, яким користується головний геройі. Добір слів вражає своєю розкутістю, багатством зниженоїі, розмовної лексики (buzz, dump, damn, stink), вульгаризміві (bastard, ass, sonuvabitch, goddam), слів-паразитів (or so, and all в кінці речень іі фраз, as hell – при означеннях, sort of (на зразок, як би, трошки тощо) – you felt sort of sоrrу fоr her; she was sоrt of deaf; I was beginning to sort of hate him; і ті.д.; this, these, those (цей самий): he wrote this terrific book; one of those guys that wear those suits тощо), скороченьі (bunk, Coke, damn, Сhrissаkе), що є притаманнимі підлітковому мовленню, спрямованому на вираження їх протестуі.

Переклад сленгу як стилістичного інваріанта роману Джі.Д. Селінджера «The Catcher in the Rye» є чи не найбільшою проблемою на шляхуі до повного відтворення семантики й прагматики текстуі, контексту та підтексту автора в культурі-приймачіі. На думку Д. Петренка, сленг є домінантнимі регістром мовлення Голдена Колфілда, тому має бутиі основною точкою відліку при аналізі перекладів першотворуі Дж.Д. Селінджера [25].

Роль сленгу ві американському мовленні та україно– й російськомовних рецептивнихі культурах далеко не однакова. Американський сленг розвиненішийі, багатший, у ньому швидше відбуваються процеси «детабуюванняі». Однією з особливостей розмовної лексики роману Джі.Д. Селінджера є зміна її статусу зі пейоративного на загальносленговий, тобто перехід у доволіі поширену та зрозумілу соціально-культурну мікросистему, якаі може втратити ознаки табуйованості і виконувати сутоі емотивну функцію. Цілком протилежний авторському ефект спостерігаємоі в перекладі М. Нємцова, де перенасичення лайливоюі лексикою деформує стилістику і прагматику першоджерела. Наприкладі, лексико-семантична єдність rear end на позначенняі частини тіла тварини не має в оригіналіі значення згрубілості: «The other one, the brown one, was in his goddam cave and wouldn’t come out. All you could see was his rear end» [57, с. 241]. У мовленні селінджерівського Голдена епітети-сленгізми goddam і rear (end) втрачають статус ненормативної лексикиі і природно вписуються в контекст. Російський перекладачі викривляє соціально-культурний код тексту оригіналу, замінюючиі стилістичний статус цих одиниць вульгаризмом «пердак» іі жаргонним елементом «нафиг»: «Другой, бурый, сидел ві своей, нафиг, берлоге и вылезать не хотелі. Только пердак видать» [36, с. 201–202]. Вилучення цього фрагмента в перекладі Р. Райті-Ковальової – приклад фрагментарної деформації, яка, накопичуючись, можеі також впливати на адекватність відтворення соціально-культурногоі коду тексту оригіналу. Український перекладач стилістично грамотноі вирішив завдання відтворення переходу сленгізмів у загальномовнийі статус: «Другий, бурий, сидів у своєму чортовомуі барлозі й не вилазив. Виставив свій заді і сидить» [29, с. 311].

Однією зі характерних особливостей мови підлітків є також використанняі багатофункціональних епітетів, які вживаються через необхідність експресивноі й лаконічно передати усю гаму відтінків враженняі від предмета, явища, людини тощо. Серед улюбленихі слівець Голдена lousy, tеrrifiс, crumby, old, соrnу, їх комбінаторика часто неочікувана, надає значенню новихі відтінків: lousy teeth, lousy manners, lousy childhood; tеrrifiс book, terrific friend, terrific guy; crumby hand, crumby old razor, crumby toilet аrtiсlеs, crumby old hairy stomach; соrnу shoes, corny jokes, corny things like traveling incognito; old Stradlater, old Jane, the little old goddam Gоvеrnor’s sоn, the old peak оf mу hunting hat. 

Синтаксичні й граматичні конструкції, вживаніі героєм, також є виразними рисами підліткового мовленняі, що майорить еліптичними структурами (See?, Why not? Why the hell not?, Same old Caulfield, Ya like it?), скороченнями (Wuddaya say? C’mon! Wuddaya say?, Why can’tcha?), неправильними формами (an account of wasn’t coming back; I’d woke him uр; she’s bееn laying here аll night; D. B. took Phoebe and I; told Аlliе and I; kept telling Stradlater and I).

Мова Голдена повна відхилень віді граматичної норми. Наприклад, він уживає особову формуі дієслова після оn account of, що вимагаєі герундія (оn account of I was flunking four subjects and not applying myself and аll; an account of wasn’t coming back), неправильні форми дієслова ( I’d woke him uр; she’s bееn laying here аll night), помиляєтьсяі у вживанні особових займенників у непрямому відмінкуі (D. B. took Phoebe and I; told Аlliе and I; kept telling Stradlater and I). Є в мові Голдена чимало сленговихі висловів: to shoot the brееzе – базікати, to give smb. а buzz – зателефонувати (дзвякнути) доі когось тощо. Однією з характеристик підліткової мовиі є і постійний набір епітетів, які вживаєі Голден: рhonу – «липовий» (рhоnу «поганий», «вошивий» (lousy teeth, lousy manners); tеrrifiс (tеrrifiс book, terrific friend, terrific guy); crude (а crude thing to do), crumby (crumby nails, crumby old razor, crumby toilet аrtiсlеs), соrnу (соrnу shoes – старомодні черевики, corny jokes – анекдоти з бородоюі), old (old Ackley, оld Haas, old sadist, the little old goddam Gоvеrnor’s sоn, the old peak оf mу hunting hat). Уживаєі Голден і велику кількість вигуків: bоу (Огоі!). (bоу, did I get in that house fast; bоу, I kпоw it) , for Сhrissаkе = for Сhrist’s sake ( for Сhrissаkе grow up – Господи, і коли ти, нарешті, виростеш! I don’t know for Сhrissаkе – так не знаюі я, нехай йому чорт!).

Голден уживає вульгаризмиі – ще одна прикмета молодіжної мови, характерна дляі американських підлітків перших повоєнних років [55, сі. 93]. Наприклад: слово goddam (goddam subway, goddam goddam house, goddam place, goddam book, goddam Elkton Hills), який можна перекласти як диявольськийі, проклятий, ідіотський, безглуздий, паршивий, смердючий; або йогоі еквівалент heck (touchy as hell, old as hell, сhаrming as hell); грубо-просторічне ass =дупа ( (freezing mу ass off; а nice old guy that didn’t know his ass from his elbow – милий дідусь, який вжеі не розуміє що до чого) sоmеthing that gives me а royal pain in the ass – мені від цього кишки вивертає іі т. д.), часто трапляєється слово bastard абоі дієслово to stink і його похідні: іменникі stink, прикметник stinking.

Проте Голден − начитаний інтелігенті. Його лексикон наповнений модними інтелектуальними, психоаналітичними іі соціологічними термінами. Начитаний юнак («I’m quite illiterate, but I read а lot») має уі своєму словниковому запасі такі слова, як ostracized, unscrupulous, conversationalist, psychic. Отже, не можемо неі зауважити, що поряд із підлітковим сленгом, якимі розмовляє Голден, чуємо мову дорослої, досить освіченоїі людини, котра, до того ж, непогано знаєі психологію. Він говорить про себе: «I’m just going through a phase right now» (Уі мене зараз такий період – перехідний вік), іі зізнається: «I’m exhibitionist» (Я люблю працювати наі публіку). Як видно, Голден уміло користується модноюі в Америці 30–40-х років термінологієюі з психоаналізу, зокрема, знає, що таке «комплексі неповноцінності».

Не менш цікаві й речення зі розмовними «шкільними» ідіомами, з нашаруванням свідомо дібранихі слів: They give guys the ехquite frequently at Pensy. I has а very good academic rating (я маю високий академічний рейтингі).

Мову Голдена Колфілда можна характеризувати як мовуі, властиву більшості його американських ровесників середини ХХі сторіччя, а отже, вважати однією з ознакі масової культури, яка тоді тільки починала розвиватисяі. На це вказували І. Гарпер, А. Оі. Хара, Д. Летч, Дж. Костелло, всі вониі наголошували чутливість художника до живої розмовної мовиі, його вміння блискуче відобразити на сторінках романуі такі звороти й вислови, що трапляються ві мові тогочасних американців, які до Селінджера зафіксованіі не були. Гарпер пише, що в Селінджераі «абсолютний слух на розмовну мову» [47, сі. 23].
Селінджер, показуючи в романі зародження ериі масової, або, як її часто називають, попі-культури з її відносним примітивізмом, легкістю розумінняі та простотою, зробив це в різних аспектахі, зокрема й через мову головного героя. 
Великеі місто завжди накладає відбиток на своїх мешканціві, їхній спосіб життя та мислення, тим пачеі, такий мегаполіс, як Нью-Йорк. Тому, говорячиі про особливості мови в романі «Над прірвоюі у житі», не можемо не торкнутися іі цього її аспекту. Перед нами Америка кінцяі 1940-х, і саме настроям післявоєнного часуі й відповідає психологічна атмосфера роману.

Друга половинаі 1940-х, як відомо, епоха «маккартизму», епохаі «холодної війни», коли щораз очевиднішим стає егоцентризмі суспільства, прагнення кожного до особистого комфорту. Уі суспільстві поширився (і Селінджер це зумів яскравоі показати) дух специфічної резиґнації – покірності. Саме доі цього – до примиренння з дійсністю, закликає Голденаі вчитель Антоліні, вважаючи за обов’язок переконати йогоі в тому, що бунтувати марно. Тому йогоі мова звучить занадто безапеляційно, коли Антоліні суворимі «учительским» тоном, навіть не власними словами, аі словами психолога Вільгельма Штекеля намагається довести, щоі «ознака незрілості людини – те, що вона хочеі благородно вмерти за праведну справу, а ознакаі зрілості – те, що вона хоче смиренно житиі заради праведної справи» («The mark of the immature man is that he wants to die nobly for a cause, while the mark of the mature man is that he wants to live humbly for one» [57, с. 190]. Голден не розуміє цьогоі. У Селінджера діти і дорослі – ніби мешканціі різних планет, що їх відокремлює глибока прірваі. І мова – один із засобів показати цюі прірву. На відміну від нервового, вкрай збудженогоі юнака, який говорить схвильовано, повторюється, помиляється, моваі дорослих – грамотна, розважлива, ввічлива. У ній немаі жаргонізмів, вульгаризмів, діалектизмів. Так нейтрально говорять Антолініі, Спенсер, сусідка Голдена в купе, інші доросліі.

Прикмети великого міста можемо побачити і ві іншій лексиці, яка називає життєві реалії тогоі часу: the car zoomed – машини з ревомі пролітали повз; bycoming attraction – рекламний фільм проі найближчі кінопрем’єри; pinball machine – автоматична рулетка; dope-fiend – наркоман (як відомо, наркоманія поширена ві мегаполісах); dump – трущоба, a one way – такі у великих містах називають вулиці з одностороннімі рухом тощо.

Відтак Дж. Селінджер звернув увагуі читача на той вік людини, у якомуі відсутні компромісні рішення, живуть гуманістичні ідеали, зберігаютьсяі правильні оцінки духовних якостей суспільства. Його творчістьі викликає постійну полеміку в американській літературі. Письменникуі дорікають за замкнутість персонажів, їх відмежування віді суспільних проблем, за скепсис і богошукання. Алеі причина такого зображення полягає в тому, щоі Дж. Селінджер, змальовуючи образ Голдена Колфілда, створиві характерний персонаж представника так званого «втраченого поколінняі» 30-50-х рр. ХХ століття.
Висновкиі до другого розділу
Яскравою характеристикою ідіостилю Джі.Д. Селінджера визнано складність і своєрідність персонажнихі образів, зокрема образу Голдена Колфілда у романіі «The Catcher in the Rye». В українськомуі перекладі роману зафіксовано метафоризацію сленгу автора, щоі значно збільшує його виразність й образність, тобтоі змінює емотивну функцію в українській культурі-приймачіі. Фразеологізація молодіжного сленгу роману О. Логвиненком посилюєі комедійність більшості сцен в перекладі. Загальна евфемізаціяі та надмірна синонімізація сленгу Голдена Колфілда відчутноі змінюють тональність мовлення цього літературного персонажа ві російському перекладі Р.Райт-Ковальової. Аналіз структурноі-семантичних, функціональних і стилістичних особливостей сленгу Джі.Д. Селінджера у перекладі М.Нємцова виявиві надмірне захоплення перекладача пейоративною лексикою, яке викривляєі соціальні правила і норми поведінки американської молодіі середини ХХ ст. у сприйнятті цільової аудиторіїі. Більшість перекладацьких рішень замінює розмовні елементи автораі сучасним російським жаргоном, тобто не відтворює стилістичнихі особливостей молодіжного сленгу перших десятиліть повоєнної Америкиі, перенасичує переклад ненормативною лексикою і, як наслідокі, дегармонізує його прагматичну цінність у російськомовній культуріі-приймачі.

У дослідженні виявлено таку тенденцію – уі випадку з множинними перекладами одного й тогоі самого автора перші його переклади більш вільніі, але з плином часу змінюється вимоги читачаі до перекладу, його починає більше цікавити самі автор. Тоді й виникає потреба у такомуі перекладі, який би міг наблизити читача – тепері уже більш досвідченого і свідомого, тобто «зразковогоі», – до першотвору та, власне, стилю його творцяі. 
Отже, одніми з необхідних умов адекватного художньогоі перекладу слід вважати мінімізацію накопичення функціональних ознакі суб’єктивної деформації як запоруку правильного визначення іі, відповідно, відтворення смислової, стилістичної, соціально-культурної, прагматичноїі та інших функцій інваріантів першотвору, зокрема, сленгу.
РОЗДІЛ ІІІ. СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНИХ ФРАЗОВИХ ДІЄСЛІВі У РОМАНІ ДЖЕРОМА СЕЛІНДЖЕРА «НАД ПРІРВОЮ Уі ЖИТІ»
3.1. Трансформації при перекладі фразових дієслів роману 
Особливий інтерес фразові дієслова викликають при здійсненні еквівалентно-адекватного перекладу – перекладу сюжетних творів, де реалізація естетико-прагматичної функції має принципове значення. Художній переклад – це вид літературної творчості, в процесі якого твір, що існує на одній мові, відтворюється комунікативно-рівноцінно іншою мовою. Даний вид перекладу має справу з мовою не просто в її суспільній функції: слово виступає тут як «першоелемент» літератури, тобто у функції естетичній. Між вихідною точкою і результатом перекладацької творчості лежить складний процес «перевираження» того життя, яке закріплене в образах твору, що перекладається. Тому проблематика художнього перекладу лежить у сфері мистецтва і підпорядковується його специфічним законам. Завдання перекладу полягає в знаходженні наявних відповідностей і виборі з їх числа найбільш відповідних даному контексту.

У нашому дослідженні проаналізовано переклад фразових дієслів у романі Джерома Селінджера «The Catcher in the Rye» [57], який зроблений О. Логвиненком [29]. Оскільки роман написаний від першої особи однини у формі монологу тінейджера, з великою кількістю сленгових слів, то він є невичерпним джерелом фразових дієслів.
На прикладі перекладу фразового дієслова go on проаналізуємо трансформації, які були використані автором текста українською мовою.

Дієслово go з післялогом on має наступні значення: 1) продовжувати шлях; 2) (наполегливо) продовжувати, домагатися (чого-небудь); продовжувати розмову; 3) справлятися, обходитися; продовжувати; 4) а) продовжуватися, розвиватися (про дію, процес), б) траплятися, відбуватися, мати місце; тривати (про час); 5) діяти, поводитися (негожим чином); 6) а) говорити багатослівно; б) накидатися (на кого-небудь); 7) одягатися (про предмети одягу); 8) виходити на сцену або спортивний майданчик; 9) заспокойся, перестань; забирайся; а також, при вираженні подиву чи недовіри; 10) поспішати; 11) включати (ся) (про електрику); 12) підтримувати дружні відносини з ким-небудь; 13) наближатися до (якого-небудь часу), наближатися до (якого-небудь віку); 14) використовувати (що-небудь) як свідоцтво або відправний пункт; 15) піклуватися, хвилюватися, турбуватися (про що-небудь; зазвичай в заперечних конструкціях).

Аналіз семантичного поля і виявлення основних і похідних значень показав, що з широкого ряду значень досліджуваного фразового дієслова при перекладі найбільш часто використовується значення 4) а) продовжуватися, розвиватися (про дію, процес, стан), б) траплятися, відбуватися, мати місце; тривати (про час):

1) «The leading man can’t go on». – «Соліст не може виступати!»
2) «You’d be surprised what was going on on the other side of the hotel». – «Ви навіть не уявляєте, що творилося в корпусі навпроти».

3) «What I thought I’d do, I thought I’d go downstairs and see what the hell was going on in the Lavender Room». – «Піду, думаю, подивлюся, що у них там діється в «Лавандовій залі».

При перекладі даних прикладів, автор вдається до використання такого перекладацького прийому, як конкретизація, тобто з широкого ряду значень дієслова з післялогом go on були знайдені заміни з більш вузьким значенням – виступати, творилося, твориться. На вибір даних замін вплинув широкий контекст досліджуваного твору. 

4) «So I just finished putting on my shirt. Then I got all ready and went down in the elevator to the lobby to see what was going on». – «Так що я тільки надів чисту сорочку, а коли переодягнувся, спустився ліфтом у хол подивитися, що там робиться».

5) «When he did, I asked Jane what the hell was going on». – «А коли він пішов, я запитав Джейн, в чому справа».

6) «Or if you’re in the back seat of somebody’s car, there’s always somebody’s date in the front seat some girl, I mean that always wants to know what’s going on all over the whole goddam car». – «А якщо сидиш з дівчиною в чиїсь машині на задньому сидінні, так попереду обов’язково сидить інша дівчина, весь час обертається і дивиться, що у нас робиться».

7) «The floor was all stone, and if you had some marbles in your hand and you dropped them, they bounced like madmen all over the floor and made a helluva racket, and the teacher would hold up the class and go back and see what the hell was going on». – «Підлога в залі була з плитки, і, якщо у тебе в руці були кам’яні кульки і ти їх кидав, гуркіт підіймався несусвітній і вчителька зупиняла весь клас і підходила подивитися, в чому справа».

Оскільки еквівалентність перекладу не є незмінним параметром і не базується на тотожності значень, а означає необхідність можливо більшої тотожності змісту оригіналу і перекладу, що забезпечують адекватність перекладу, тобто реалізацію естетико-прагматичної функції, в прикладах 4, 5, 6, 7 при перекладі досліджуваного go on використовується прийом адекватної відповідності: робиться, в чому справа.

У трьох випадках досліджуване дієслово з післялогом перекладене у значенні 2) (наполегливо) продовжувати, домагатися (чого-небудь); продовжувати розмову і стільки ж у значенні 5) діяти, поводитися (яким-небудь негожим чином). Наприклад:

1) «Once I get started, I can go on for hours if I feel like it.» – «Я як почну брехати, так годинами не можу зупинитися». – Конкретизація в комбінації з антонімічним перекладом.

В останніх трьох прикладах у значенні 2 при перекладі досліджуваного фразового дієслова використовується еквівалентно-адекватний переклад на рівні збереження ситуації.

2) «It could go on like that for hours ...» – «І так до нескінченності».

3) «Must we go on with this insane conversation?» – «Невже треба продовжувати цю безглузду розмову?»
У значенні 5:

1) «I went right on smoking like a madman». – «Палю як божевільний, і все».

При перекладі фразового дієслова go on в даному випадку неможливо пов’язати лексику і структуру оригіналу і перекладу, але мета і ситуація збережені. Минулому тривалому часу форми дієслова оригіналу відповідає теперішній тривалий в перекладі, що обумовлено вузьким контекстом.

2) «She kept saying that till I got bored as hell, and I said to her,» Why do not you go on over and give him a big soul kiss, if you know him?» – «До того мені набридло, що вона весь час говорить одне і те ж, що я їй сказав: – Знаєш що, ну і йди, цілуйся з ним, він, напевно, зрадіє».

Даний приклад перекладу цікавий тим, що після дієслова з післялогом go on слідує прийменник over, що виступає в ролі підсилювача, інтенсифікатора значення, в результаті чого в перекладі йому немає відповідності. Крім того, при перекладі go on використовується прийом конкретизації.

3) «No, you’re not. Go on. I’ll wait for ya. Go on», I said». – «Дурниці! Сідай! Я тебе почекаю! Іди! – Сказав я».

У даному прикладі спостерігається прийом, зворотний конкретизації – генералізація, оскільки фразове дієслово go on перекладене автором, як «сідай» і «йди», відповідності з більш широким значенням.

З 18 виявлених виразів з фразовим дієсловом go on переклад 3 поданий в імперативі. Два з них отримали значення саме діяти, поводитися (яким-небудь негожим чином).

Сюди ж можна віднести і вислів «The leading man can not go on ...» – «Соліст не може виступати!» зі значенням 4) а) продовжуватися, розвиватися (про дію, процес, стан), б) траплятися, відбуватися, мати місце; тривати (про час), дане вище зі значенням 4) а) продовжуватися, розвиватися (про дію, процес, стан), б) траплятися, відбуватися, мати місце; тривати (про час).

Третє висловлювання в імперативній формі виражено у значенні 9) заспокойся, перестань; забирайся; а також, при вираженні подиву чи недовіри: «Go on, get off a me, ya crumby bastard». – «Іди від мене, сволота погана, чуєш?» Тут фразове дієслово go on виступає у значенні вставного слова.

І останні два висловлювання виражені у значенні 1) продовжувати шлях: «Then I went on up to the principal’s office». – «Стер і пішов у канцелярію директора». – При перекладі went on використано значення «пішов», що вказує на конкретизацію. Як і в прикладі з прийменником over, тут у ролі підсилювача, інтенсифікатора значення виступає прийменник up. І 8) виходити на сцену або спортивний майданчик: «You oughta go on the radio», I said». – «Вам би виступати на радіо, – кажу». – Явище еквівалентної адекватності.

У ході дослідження було виявлено вислів, що містить дієслово go з післялогом on: «I mean some girl in front keeps turning around to see what the hell’s going on», переклад якого, був опущений, оскільки дана думка знайшла своє вираження в іншому контексті і його переклад був би зайвий.

Таким чином, представляється можливим зробити висновок, що при перекладі 18 висловлювань, що містять фразове дієслово go on виявлених методом суцільної вибірки були використані наступні перекладацькі трансформації: в шести випадках – конкретизація, у восьми – еквівалентно-адекватний переклад, в одному – генералізація, в одному випадку go on виступає в ролі вставного слова, в одному – неможливо пов’язати лексику і структуру оригіналу і перекладу, але мета і ситуація збережені. Минулому тривалому часу форми дієслова оригіналу відповідає теперішній тривалий в перекладі, що обумовлено вузьким контекстом. І в останньому висловлюванні – відсутність перекладу.

3.2. Аналіз перекладу фразових дієсліві роману
Розглянемо переклад деяких фразових дієслів романуі Джерома Селінджера «Над прірвою у житі».

Ask for – просити, запитувати, хотіти бачити (кого-небудьі); просити до телефону (кого-небудь) [1], [2], [30].
«You’re a stupid chiseling moron, and in about two years you’ll be one of  those scraggy guys that come up to you on the street and ask for a dime for coffee». – «Задоголовий ідіоті і шахрай, а років через два станеші обідраним жебраком і чіплятимешся на вулиці доі людей, щоб дали бодай центів десять наі каву».
«You asked for it, God damn it», he said». – «Сам винен, чорт бериі! – каже».
Be back: 1) повернутися; знову увійтиі в моду; 2) бути на місці [1], [2], [30].

«He won’t be back till tomorrow night, will he?» – «Адже він приїдеі аж завтра ввечері, правда?»
«Did they say what time they’d be back, or didn’t they?» – «Я тебе питаю: вони сказали чиі не сказали, о котрій годині приїдуть додомуі?»
Break away: 1) відривати, розривати; 2) швидкоі, поспіхом піти; втекти; 3) відійти; віддалитися; 4) позбутися, покінчити (з чим-небудь); 5) розійтисяі, розсіятися, розсмоктатися [1], [2], [30].
«I keep making up these sex rules for myself, and then I break them right away». – «Я весь час даю собі слово чогосьі не робити, а тоді відразу його йі ламаю».

Bring out: 1) висловлювати (думку); 2) виявляти [1], [2], [30].
«He always brought out the old sadist in me». – «Яі з ним узагалі робився просто садистом».

Bring over – привозити, приносити з собою [1], [2], [30].
«It was a very dirty trick, but I went over and brought it over to him – I didn’t have any alternative or anything». – «Це було вже нечесноі, проте я підвівся й подав Спенсерові своюі роботу – мені просто не лишалось нічого іншогоі».

Bring up: 1) виховувати, виростити; 2) підніматиі (питання); виносити або ставити на обговорення [1], [2], [30].
«When I got out in front of Ernie’s and paid the fare, old Horwitz brought up the fish again». – «Коли я вийшов перед ресторанчиком «Ерні» йі розплатився, каналія Горвіц знов завів про рибуі».

Call up: 1) дзвонити по телефону; 2) призивати на військову службу [1], [2], [30].
«What really knocks me out is a book that, when you’re all done reading it, you wish the author that wrote it was a terrific friend of yours and you could call him up on the phone whenever you felt like it». – «По-справжньому мене захоплюють лише ті книжкиі, після яких зринає думка: «От якби близькоі потоваришувати з цим письменником і щоб колиі схотів – узяв і подзвонив йому по телефонуі».

«It’s a pretty good book and all, but I wouldn’t want to call Somerset Maugham up». – «Роман досить непоганий і ті. ін., однак дзвонити Сомерсетові Моєму я охотиі не маю».

«I don’t know, He just isn’t the kind of guy I’d want to call up, that’s all». – «Мабуть, простоі він не з тих, із ким хотілосяі б поговорити, ось і все.

«I’d rather call old Thomas Hardy up». – «Я бі скоріше зателефонував каналії Томасові Гарді».

«It was too late to call up for a cab or anything, so I walked the whole way to the station». – «Викликати таксіі було, вже пізно, і до самої станціїі я мусив іти пішки».

«I left my bags right outside the booth so that I could watch them, but as soon as I was inside, I couldn’t think of anybody to call up». – «Саквояжі яі поставив біля будки – так, щоб були наі видноті. Та коли я причинив за собоюі двері, то збагнув, що дзвонити мені немаі кому».

«My kid sister Phoebe goes to bed around nine o’clock -– so I couldn’t call her up». – «Сестричка Фібі годині оі дев’ятій лягала спати – їй теж уже неі подзвониш».

«Besides, it was pretty late to call up». – «Та й пізнувато вже булоі.

«You weren’t supposed to call students up late at night, but I had it all figured out». – «Власне, дзвонити дівчатам уі школу пізно ввечері не дозволялося, але яі все добре обміркував».
«This is certainly a peculiar time to call a person up, though. Jesus Christ». – «Ну й час людиі вибирають, щоб подзвонити, хай бог милує!»
«She kept asking me to call up my father and ask him what he was doing tonight». – «Все чіплялася до мене, щобі я подзвонив батькові й запитав, що віні робить».

«Then I’d crawl back to my room and call up Jane and have her come over and bandage up my guts». – «Далі доповзаю назад до свого номераі і дзвоню Джейн, щоб прийшла й перев’язалаі мені рану».

«I thought how he hadn’t minded it when I’d called him up so late, and how he’d told me to come right over if I felt like it». – «І не був невдоволений, колаі я серед ночі подзвонив йому, – каже, приїздиі хоч зараз, якщо хочеш.

«If you’re interested, call him up and make an appointment». – «Якщо це тебе цікавить, подзвони батькові йі запишись до нього на консультацію».

Call down – викликати, спричиняти, засуджувати, лаяти, заперечувати

«The phone was right next to me, and I started to call down and have them send up some breakfast, but I was sort of afraid they might send it up with old Maurice». – «Телефон стояв поручі, і я вже навіть узяв трубку, щобі замовити сніданок у номер, але потім злякавсяі – гляди, думаю, до мене пошлють отого гадаі Моріса!»
Care about: 1) цікавитися кимось абоі чимось; 2) перейматися кимось або чимось [1], [2], [30].
«I didn’t care about not seeing the movie, anyway». – «Я й неі шкодував, що ми не потрапили в кіноі».
Care for: 1) піклуватися; доглядати; 2) любитиі когось [1], [2], [30].
«Would you care for a cigarette?» I asked her». – «Сигареткуі не бажаєте? – питаю».
«Would you care for a cocktail?» I asked her». – «Може, бажаєтеі коктейль? – питаю».
«Would you care for a cigarette now?» I said. I forgot she didn’t smoke». – «Може, візьмете сигаретку? – забув кі дідьку, що вона ж не курить».
Catch up with – схопити, наздогнати, надолужити [1], [2], [30].
«I figured it was a good chance to catch up with her and all». – «Непогана, думаю, нагода зрештою порозумітись».

Cоme along: 1) супроводжувати; 2) з’являтися, відбуватися [1], [2], [30].
«I asked Mal if he minded if Ackley came along with us». – «Я ще спитав Мела, чи він неі проти, якщо з нами поїде й Екліі».

«The only thing that bothered me was when a double-decker bus came along because then I couldn’t see across the street and I couldn’t see where the hell she was». – «Тільки коли вулицею проїздиві двоповерховий автобус, заступаючи від мене Фібі, якусьі мить я не бачив, куди в бісаі її понесло, і трохи хвилювався».

Come аround: 1) об’їхати, обійти навколо; заходити, заїжджати; 2) отямитися; 3) змінитися на краще; улагодитися; миритисяі [1], [2], [30].
«I mean does somebody come around in a truck or something and take them away, or do they fly away by themselves – go south or something?» – «Я ось що думаю: може, поі них приїздять вантажною машиною абощо і кудиі-небудь відвозять? Чи, може, вони самі кудиі-небудь летять – у вирій абощо?»
«Right that minute, the conductor came around for old Mrs. Morrow’s ticket, and it gave me a chance to quit shooting it». – «Цієїі миті ввійшов кондуктор перевірити в місіс Морроуі квиток».

«When I came around the side of the bed and sat down again, she turned her crazy face the other way». – «Я підходжу до ліжка, сідаю наі краю, а вона – круть, каналія, і відвернулаі свій набурмосений писок до стіни».

Cоme back – повертатися, отямитися [1], [2], [30].
«While I was laying there trying not to think, I heard old Stradlater come back from the can and go in our room». – «Поки я лежав отак, намагаючись про цеі не думати, каналія Стредлейтер причалапав з умивалкиі в нашу кімнату».

«When I came back, she had the pillow off her head all right – I knew she would – but she still wouldn’t look at me, even though she was laying on her back and all». – «Коли я повернувся, Фібі вжеі зняла з голови подушку,– я знав, щоі так і буде,– й лежала горілиць, алеі на мене не дивилась».

«Then he came back and sat down with the paper in his hand». – «Потім вернувся з тимі аркушем у руці й знову сів».

«I even started picturing how it would be when I came back». – «Я вже навітьі малював в уяві картину свого повернення.

Come on: 1) продовжувати щось робити; 2) швидшеі! [1], [2], [30].
«The Navy guy told her to come on». – «Кінець кінцем морякі попросив її, щоб вона пройшла далі».

«Come on!» – «Хутчіше! Мерщій!

«Come on», I said. I started up the steps to the museum again». – «Ходімо,– сказав я і рушиві сходами знов до музею».

«Come on, now», I said». – «Ходімо! – кажу.– Ходімо!»
«Come on, hey. I’ll walk you back to school», I said». – «Ходімо, чуєш! – кажу.– Я проведуі тебе до школи».

Come off: 1) відбуватисяі, мати успіх; 2) відпадати, відламуватися; 3) зникатиі [1], [2], [30].
«It wouldn’t come off». – «Чорта з два зітреш».

Come out: 1) з’являтися; наставати; 2) виявлятися, ставати відомим; розкриватисяі [1], [2], [30].

«Anyway, finally I had to come right out and tell him that I had to write a composition for Stradlater, and that he had to clear the hell out, so I could concentrate». – «Одне слово, я мусив урешті сказатиі йому напрямець: мені, мовляв, треба писати заі Стредлейтера твір, забирайся до бісового батька, аі то я не можу зібрати докупи думокі».

«They used to have these two French babes, Tina and Janine, come out and play the piano and sing about three times every night». – «Тричі за вечір тамі виступали оті дві французочки, Тіна й Жанінаі». 
«But what I mean is, you can’t do it with everybody – every girl you neck with and all – and make it come out that way». – «Але я думаюі так: не можна ж робити цього зі усіма підряд – з кожною дівчиною, з якоюі цілуєшся і те де».
«I kept sitting there getting drunk and waiting for old Tina and Janine to come out and do their stuff, but they weren’t there». – «Я сидів біля стойки, пив і чекаві, коли ж нарешті вийдуть зі своїми шансонеткамиі каналії Тіна й Жаніна. Але їх ужеі не було».
«She wouldn’t come out, though». – «Але вона затялась, і край».
«What I’d do, I’d let old Phoebe come out and visit me in the summertime and on Christmas vacation and Easter vacation». – «Аі от з каналією Фібі домовлюся, щоб приїздилаі до мене на канікули, і влітку, йі на Різдво, й на Великдень».
«And I’d let D.B. come out and visit me for a while if he wanted a nice, quiet place for his writing, but he couldn’t write any movies in my cabin, only stories and books». – «Іі Д. Б. теж скажу, щоб приїздив,– нехайі поживе в мене, коли йому буде потрібені тихий, спокійний куточок для роботи. Але ніякихі сценаріїв у моїй хатині я йому писатиі не дам, тільки оповідання й книжки.

«A flitty-looking guy with wavy hair came out and played the piano, and then this new babe, Valencia, came out and sang». – «Натомість з’явився схожий на гомика субчикі з закучерявленими патлами й почав грати наі роялі, а тоді вибігла ота нова ціпаі, Валенсія, і заспівала».
«When I came out of the record store, I passed this drugstore, and I went in». – «Вийшовши зі магазину, я вгледів аптеку-закусочну й завернуві до неї».

Come over: 1) (to) переходитиі на (чию-небудь) сторону, приєднуватися; 2) приїхатиі здалеку; 3) зайти ненадовго [1], [2], [30].
«I’d have come over to say good-by anyway». – «Я й сам зайшов биі на прощання».

«The way I met her, this Doberman pinscher she had used to come over and relieve himself on our lawn, and my mother got very irritated about it». – «А почалося все так. їхнійі доберман-пінчер занадився до нас у двірі – одно паскудить на газоні, і все».

«Anyway if I did say something very cutting and snotty, he’d probably get up and come over to me and say, «Listen, Caulfield. Are you calling me a crook?». – «Принаймні якби я кинув йому щось зневажливеі, образливе, він би, мабуть, устав, підійшов доі мене й сказав: «Слухай, Колфілд, чи неі хочеш ти сказати, що я – злодій?»
«Then I’d crawl back to my room and call up Jane and have her come over and bandage up my guts». – «Даліі доповзаю назад до свого номера і дзвонюі Джейн, щоб прийшла й перев’язала мені рануі».
«I’ll come over Christmas Eve. Okay?» – «Яі прийду на святвечір, добре?»
«I’ll come over and trimma tree for ya, okay?» – «Яі прийду і приберу тобі ялинку, добре?»
«Shirley you said you were sagitarius but your only taurus bring your skates when you come over to my house». – «Шерлі тиі казала що народилася під знаком Стрільця алеі ти народилася всього лиш під знаком Тельцяі принеси ковзани як зайдеш по мене».
«He said I could come right over if I wanted to». – «Сказав, щоб я, колиі хочу, приїздив хоч зараз».
«He told me to come right over if I felt like it». – «Приходь до нас, каже, хочі зараз, якщо хочеш».
«I thought how he hadn’t minded it when I’d called him up so late, and how he’d told me to come right over if I felt like it». – «І не був невдоволенийі, кола я серед ночі подзвонив йому, – кажеі, приїзди хоч зараз, якщо хочеш».
«He came over and stood right in my light». – «Еклі став наді мною і заступив світлоі».
«He came over and sat down on the arm of Stradlater’s chair». – «Потім знові усівся на бильце Стредлейтерового крісла».

«He came over to me and gave me these two playful as hell slaps on both cheeks – which is something that can be very annoying». – «Підбігає до мого крісла – іі лясь, лясь мене легенько по щоках. Оті уже паскудна звичка!»
«Finally he came over, through the goddam curtains, and stood on the shower ledge and asked who was going besides me». – «Нарешті він прохилив завісуі в душовій, став на порозі й запитаві, хто з нами піде ще».
«He came over to my bed and started leaning over me and taking these playful as hell socks at my shoulder». – «Підходить, нахиляєтьсяі і ну товкти мене кулаком у плечеі – розважається, паскуда!»
«She came over to me, with this funny look on her face, like as if she didn’t believe me». – «А вона підходить до мене й дивноі так поглядає, ніби мені не вірить».
«Finally, though, the jerk noticed her and came over and said hello». – «Нарешті той шпанюкі таки помітив її, підійшов до нас іі привітався».
«When the ride was over she got off her horse and came over to me». – «Нарешті карусель зупинилася, Фібі злізлаі з коня й підійшла до мене».
Come up: 1) підходити; 2) сходити, проростати (проі рослини); 3) підніматися, збільшуватися; 4) дорівнювати, відповідатиі; 5) виникати, траплятися; 6) наганяти, наздоганяти (когоі-небудь, що-небудь); 7) приїжджати (в столицюі; з окраїни в місто або з периферіїі в центр); 8) почати заняття в університетіі [1], [2], [30].
«You’re a stupid chiseling moron, and in about two years you’ll be one of those scraggy guys that come up to you on the street and ask for a dime for coffee». – «Задоголовий ідіот і шахрай, а років черезі два станеш обідраним жебраком і чіплятимешся наі вулиці до людей, щоб дали бодай центіві десять на каву».

«I’ll bet a thousand bucks the reason they did that was because a lot of guys’ parents came up to school on Sunday». – «Б’юсь обі заклад на тисячу зелених, робилося це неі просто так. У неділю ж бо доі багатьох хлопців приїздили батьки».
«I could come up to your place». – «То я бі міг прийти до вас».

«Sometimes I can think of very crumby stuff I wouldn’t mind doing if the opportunity came up». – «Іноді на думку спадає жахлива бридота, якуі б я міг зробити, коли б трапиласяі нагода».
«She was sort of cute, the blonde one, and I started giving her the old eye a little bit, but just then the waiter came up for my order». – «Вона була навіть нічогенька, отаі білява, і я почав уже кидати наі неї багатозначні погляди. Але в цю хвилинуі до мене підійшов офіціант.

«All of a sudden, this girl came up to me and said, «Holden Caulfield!» – «І раптом підходитьі до мене одна й вигукує: – Колфілд?! Голдені?!»
«He came right up to where I was standing». – «Моріс став перед самісіньким моїмі носом».
Cut out: 1) вирізати; робити вирізкиі; мед. видаляти хірургічно; 2) відтіснити, витиснути; перевершитиі (суперника); 3) раптово вийти, вирватися з потокуі (машин); 4) випустити, опустити (подробиці); 5) припинитиі, перестати робити; 6) виробляти; готувати, планувати [1], [2], [30].
«Well, just cut out calling me». – «От і нічого називати мене...»
«I cut out going there entirely, gradually». – «Яі туди помалу й дорогу забув».
«If I let you not go back to school this afternoon and go for walk, will you cut out this crazy stuff?» – «Якщоі я дозволю тобі не йти вже сьогодніі до школи, а до вечора погуляти, тиі викинеш з голови оці примхи?»
«If I let you skip school this afternoon and go for a little walk, will you cut out the crazy stuff?» – «Якщо яі дозволю тобі пропустити після обіду уроки йі піду з тобою гуляти, ти викинеш зі голови свої примхи?»
Drink up: 1) випитиі до дна; 2) осушити залпом [1], [2], [30].

«You could see they were being careful as hell not to drink up the minimum too fast». – «Подивишся отак – зразуі видно, як обоє стараються, щоб не випитиі свій келишок надто швидко».

Fall over – перечепитисяі і впасти [1], [2], [30].
«Finally, somebody knocked on the door, and when I went to open it, I had my suitcase right in the way and I fell over it and damn near broke my knee». – «Нарешті хтось постукав, я поквапивсяі до дверей відчиняти, але перечепився через клятийі саквояж, що стояв на дорозі, і такі шандарахнувся – мало коліна не розвалив».

«I always pick a gorgeous time to fall over a suitcase or something». – «Чорт, ну йі час я завжди вибираю, щоб дати сторчакаі через саквояж!

«And what made it worse, there were at least a couple of hundred rubbernecks that didn’t have anything better to do than stand around and watch everybody falling all over themselves». – «І, які на зло, довкола стовбичили сотні дві роззяві – робити ж їм було нічого, тільки стійі та витріщайсь, як люди гепають на ліді.

«I damn near fell over on my can – he was a huge sonuvabitch». – «Яі мало не гримнув черепком об підлогу – кремезнийі він був, собака.

«I almost fell over when she said that». – «Я ледве неі скопитився, коли вона про це сказала.
Fall in – падати, провалюватися [1], [2], [30].
«That’s how I nearly fell in». – «Через теі ж я трохи й не шубовснув уі воду».

Find out: 1) дізнатися, з’ясувати, довідатисяі; 2) розкрити (обман, таємницю); 3) розгадати (загадкуі); 4) викрити (кого-небудь), піймати (на брехніі) [1], [2], [30].
«Then I thought of giving Jane Gallagher’s mother a buzz, and find out when Jane’s vacation started, but I didn’t feel like it». – «Я щеі подумав, чи не зателефонувати матері Джейн Галлахері – спитати, коли у Джейн канікули, але потімі мені перехотілося».
«I started toying with the idea, while I kept standing there, of giving old Jane a buzz – I mean calling her long distance at B.M., where she went, instead of calling up her mother to find out when she was coming home». – «Стоячи край вікна, яі почав думати, як би його зателефонувати каналіїі Джейн – тобто як замовити міжміську розмову простоі з Б. М., де вона вчилася, аі не дзвонити її матері й не питатиі, коли Джейн приїде».

«But I was too afraid my parents would answer, and then they’d find out I was in New York and kicked out of Pencey and all». – «Але я дуже потерпав, що трубкуі візьмуть батько чи мати і довідаються, щоі я в Нью-Йорку, вилетів з Пенсіі, і взагалі».

«Anyway, it took me about a half hour to find out where they all worked and all in Seattle». – «Добрих півгодини вхекав, поки витяг із нихі, що вони роблять у своєму чортовому Сіетліі».
«I never did find out what the hell was the matter». – «Так я йі не довідався, що ж у дідька тодіі сталося».

«Some girls you practically never find out what’s the matter». – «Є дівчата, ві яких ніколи нічого не взнаєш.
«If somebody knows quite a lot about those things, it takes you quite a while to find out whether they’re really stupid or not». – «А коли дівчина знає таку тьмуі-тьмущу всякої всячини, то не відразу втямиші, дурна вона чи ні».
«It took me years to find it out, in old Sally’s case». – «Я цю каналію Гейс ціліі роки не міг розгадати.

«I think I’d have found it out a lot sooner if we hadn’t necked so damn much». – «Може, до мене б дійшло багато ранішеі, що вона дурна, як ступа, якби миі з нею не цілувалися стільки».
«The reason he did it, it took me a while to find out, was because he wanted people to think my bags were his». – «До мене аж потім дійшло, чомуі він так зробив: хотів, щоб хлопці думалиі, ніби ті саквояжі його!»
«I’d have enjoyed it even more though, I think, if I hadn’t been sort of afraid, the whole time I was talking to them, that they’d all of a sudden try to find out if I was a Catholic». – «Та ще приємніше було б зі ними розмовляти, якби я не потерпав, щоі вони з хвилини на хвилину раптом спитаютьі мене, католик я чи ні».
«Catholics are always trying to find out if you’re a Catholic». – «Католики всі такі – завжди їмі треба знати, католик ти чи ні.
«But Catholics are always trying to find out if you’re a Catholic even if they don’t know your last name». – «Але ві католика завжди намагаються вивудити, чи він католикі, навіть якщо не знають, яке в ньогоі прізвище».
«The thing was, you could tell by the way he asked me that he was trying to find out if I was a Catholic». – «Вся штука ві тому, що з його тону я відразуі здогадався: він хоче взнати – католик я чиі ні».

«I think that one of these days,» he said, «you’re going to have to find out where you want to go». – «Настане, думаю, день,– каже,– коли тобіі доведеться вибирати свою стежку».

Get up – вставатиі, підводитися, прокидатися [1], [2], [30].
«I gotta get up and go to Mass in the morning, for Chrissake». – «Завтра мені, щобі ти знав, рано вставати, я йду доі церкви, чорт забирай!»
«I gotta get up for Mass in the morning». – «Мені завтраі вранці треба до церкви».
«They said they were going to get up early to see the first show at Radio City Music Hall». – «Кажуть, завтра треба вставати раноі, вони йдуть на вранішню виставу мюзик-холуі в Радіо-сіті».
«I tried to get up, naturally, but it was some job getting up, in a place like that». – «Я, певна річ, спробував був устати, алеі в такій тісноті встати – що ви!»
«Anyway if I did say something very cutting and snotty, he’d probably get up and come over to me and say, «Listen, Caulfield. Are you calling me a crook?». – «Принаймні якби я кинув йому щось зневажливеі, образливе, він би, мабуть, устав, підійшов доі мене й сказав: «Слухай, Колфілд, чи неі хочеш ти сказати, що я – злодій?»
«I was only too glad to get up and do something». – «І так зрадів, щоі нарешті можна підхопитись і знайти собі роботуі!»
«She didn’t get up from my lap or anything, but she gave me this terrifically dirty look». – «З моїх колін вонаі не злізла, тільки глипнула на мене такимиі злющими очима.
«If you’ll just get up a second, I’ll get my wallet». – «Якщоі ви на хвилинку встанете, я візьму ґаманецьі».

«She was sore as hell, but she got up off my goddam lap so that I could go over and get my wallet off the chiffonier. I took out a five-dollar bill and handed it to her». – «Вона була зла, які собака, але з колін моїх усе жі таки встала. Я взяв із шифоньєрки гаманецьі, дістав п’ять доларів і дав їй».

«When I did finally get up, I had to walk to the bathroom all doubled up and holding onto my stomach and all». – «Коли я нарешті встав, то мусиві діставатися до ванної, зігнувшись у три погибеліі, ще й за живіт обома руками тримавсяі».

«I was sort of afraid he’d get up and leave on me if I didn’t shut up». – «Побоявся, що він устанеі й піде, коли я бовкну ще щосьі».
«It’s this course where each boy in class has to get up in class and make a speech». – «Це такі урокиі, коли кожен учень у класі встає іі каже промову».

«I started to get up and all, but Mr. Antolini got hold of my jacket and pulled me back down». – «Я хотів був устати, але містері Антоліні схопив мене за курточку й потягі назад».
Get off – сходити, уходити від чогосьі або когось [1], [2], [30].
«I had to keep getting up to look at this map, so we’d know where to get off». – «Мені ж доводилося раз уі раз схоплюватись на ноги й дивитися наі схему, щоб не проґавити нашої станції».
«Go on, get off a me, ya crumby bastard». – «Злізь із мене, пусти, пес смердючийі!»
«She wouldn’t get off my goddam lap». – «Бачу, вона й не збирається, каналія, злазитиі з моїх колін».
«She probably wanted to get off the subject of Romeo and Juliet». – «Видно, не знала, як облишити розмовуі про Ромео та Джульєтту».

«Boy, I couldn’t get off that goddam Broadway fast enough». – «Слухайте, я ледве добіг до кінця тогоі розтриклятущого Бродвею!»
«I should’ve taken a subway or something, because I was getting slightly low on dough, but I wanted to get off that damn Broadway as fast as I could». – «Краще було б, звичайноі, сісти в метро абощо – адже гроші ві мене помалу кінчалися,– але не терпілося скорішеі забратися з того чортового Бродвею геть».
Get out – виходити, забиратися геть [1], [2], [30].
«He was exactly the kind of a guy that wouldn’t get out of your light when you asked him to». – «Цеі на нього схоже: кроку не ступить убікі, коли його попросять зійти зі світла».
«I didn’t even try to get out of the way or duck or anything». – «Яі навіть не встиг відскочити чи пригнутися».
«Lots of boys get more out of school than that». – «Але ж багатьом хлопцям школаі дає багато більше».
«I don’t get hardly anything out of anything». – «Мені вже майжеі ніщо нічого не дає».

«How would you like to get the hell out of here?» – «Як ти на те, щоб утектиі звідси к бісовій матері?»
«C’mon, let’s get outa here», I said». – «Ну добре, – кажуі.– Пора звідси линяти».

Get over – перебиратися (черезі), долати, звикати (до чогось) [1], [2], [30].
«I couldn’t get over it». – «Ніяк яі не міг угамуватися».
«You oughta make him try to get over that». – «Ви бі спробували якось його відучити».

Go back – повертатисяі [1], [2], [30].
«This teacher that taught biology, Mr. Zambesi, stuck his head out of this window in the academic building and told us to go back to the dorm and get ready for dinner». – «Наш біолог, містер Зембізі, вистромив із вікнаі голову й наказав, щоб ми вшивалися ві гуртожиток і готувались до вечері».

«Aah, go back to sleep». – «А-а, ну, тоі спи далі».

«I want to go back downtown». – «Мені треба до центру».
«They always want you to shut up when they shut up, and go back to your room when they go back to their room». – «Коли замовк він, то й тиі мовчи, а якщо він пішов до себеі в кімнату, то й ти чеши доі себе».

«He always wanted everybody to go back to their own room and shut up when he was finished being the big shot». – «Після того, як він завершуваві свій коронний виступ, усі мали розходитись поі своїх кімнатах і мовчати».

«Hey. You gonna see that Valencia babe when you go back in the bar?» I asked him». – «Гей,– кажу,– ви ще побачите оту крихіткуі, Валенсію, як повернетесь до бару?»
«Now, go back to bed». – «Тепер повертайся у ліжкоі».

«I knew my mother’d get nervous as hell and start to cry and beg me to stay home and not go back to my cabin, but I’d go anyway». – «Мати, знаю, страшенно розхвилюється, відразу ві сльози й почне благати мене залишитись удомаі й не повертатись до моєї хатини, алеі я все ж таки поїду.
«You have to go back to school». – «До школиі тобі доведеться піти,– озиваюся нарешті».
«I’m going home as soon as you go back to school». – «Як тільки ти вернешся доі школи, я піду додому».
«Will you go back to school tomorrow like a good girl?» – «Візьмешся за розум і підеш завтраі до школи?

«A lot of people, especially this one psychoanalyst guy they have here, keeps asking me if I’m going apply myself when I go back to school next September». – «Багато хто, особливо цей їхнійі психоаналітик, питає мене, чи я старатимусь, колиі у вересні знов піду до школи».

Go over: 1) піти, сходити; збігати (куди-небудьі); 2) перечитувати, повторювати (що-небудь); 3) переглядатиі, проглядати (що-небудь); вивчати в деталях; оглядатиі (що-небудь); 4) переходити (до кого-небудьі); діставатися (кому-небудь); примкнути, приєднатися (до іншоїі організації); 5) мати успіх [1], [2], [30].
«He went over to this desk on the other side of the room, and without sitting down wrote something on a piece of paper». – «Він підійшов до письмовогоі столу в другому кінці кімнати й навстоячкиі написав щось на аркуші паперу».

Grow up: 1) рости, виростати; 2) дорослішати [1], [2], [30].
«For Chrissake, grow up». – «Ради богаі, не корч із себе!»
«When are you going to grow up?» – «Коли вже тиі подорослішаєш?

«When in hell are you going to grow up?» – «Коли вже ти кінецьі кінцем станеш дорослим, сто сот чортів!

Hang around: 1) тинятися, вештатися, валандатися; байдикувати; бутиі неподалік, тупцювати на місці; 2) баритися, гаятисяі; очікувати (деякий час); 3) нависати, загрожувати [1], [2], [30].
« I didn’t want to hang around in that stupid atmosphere any more». – «Не хотілося довше залишатись у тій смердючійі душогубці».

«I just didn’t want to hang around any more». – «Я більше не мігі стирчати там жодної хвилини.

Hang up: 1) повісити, підвісити (на гачок, вішалку); 2) затриматиі, призупинити; відкладати в довгий ящик; 3) покластиі слухавку; припинити телефонну розмову [1], [2], [30].
«The only trouble was, her mother answered the phone, so I had to hang up». – «На жаль, до телефону підійшла їїі мати, довелося покласти трубку».

«Anyway, I gave old Jane a buzz again, but her phone didn’t answer, so I had to hang up». – «Одне слово, набрав я щеі раз номер каналії Джейн, але до телефонуі ніхто не підійшов, і довелося покласти трубкуі».

«I started to take off my coat and hang it up in the foyer closet, but that closet’s full of hangers that rattle like madmen when you open the door, so I left it on». – «Я вже хотів був роздягтись і повіситиі пальто в шафу у передпокої, але жі там повно плічок, і коли відчиняєш дверцятаі, вони торохтять, наче кістяки в пеклі. Тожі я лишився в пальті».

Knock out: 1) вибивати; 2) перемогти, побороти, здолати; нокаутувати (боксі); 3) вражати, дивувати, приголомшувати [1], [2], [30].
«I wasn’t knocked out or anything, though, because I remember looking up from the floor and seeing them both go out the door and shut it». – «Однак зовсімі я не відключився, бо ще пригадую, щоі дививсь на них із підлоги і бачиві, як обоє виходять з кімнати й причиняютьі за собою двері».

Make up: 1) складатиі; збирати; 2) видумувати, вигадувати; 3) помиритися; 4) заповнювати; відшкодовувати; надолужувати; 5) гримувати; красити, фарбуватиі; наносити макіяж [1], [2], [30].
«Can you boys make up the couch by yourselves?» – «Хлоп’ята, ви постелите собі самі?»
«That part didn’t worry me too much, though, because I knew Mr. Antolini was very smart and that he could make up something to tell her». – «Мене це, правда, неі дуже й турбувало,– я ж бо знаві, що він чоловік розумний і знайде щоі відповісти».
Pick up: 1) піднімати, підбирати; 2) почути, довідатися; збирати, добувати (плітки, чутки); 3) заїжджати, заходити (за ким-небудь, чим-небудьі); 4) брати пасажира; 5) знаходити; 6) навчитисяі (чому-небудь) швидко, нахапатися (знань); 7) познайомитисяі, «підчепити» кого-небудь; (with) зав’язати, завести знайомствоі, познайомитися (з ким-небудь) [1], [2], [30].
«That guy Ackley’d pick up anything». – «Оті типчик, нічого не промине!»
«He’d even pick up your jock strap or something». – «Щоі побачить, те й згребе в руки – поясі від штанів, що завгодно».
«Then again, you may pick up just enough education to hate people who say, ‘It’s a secret between he and I». – «А може, навпакиі, станеш вельми освіченим і ненавидітимеш людей, якіі неправильно розмовляють».
Shut up: 1) щільно закритиі; забити, заколотити; 2) замикати (що-небудь деі-небудь); зберігати; ховати; 3) закрити (підприємство); ліквідуватиі (справу); 4) саджати у в’язницю, за ґратиі; 5) замовчати; заставити когось замовчати [1], [2], [30].
«Shut up, now, Holden,» he said with his big stupid red face. «just shut up, now». – «Заткай пельку, Голдене! – цідитьі він, а пика така червона, тупа.– Заразі же заткай пельку, чуєш?!»
«Now, shut up, Holden, God damn it – I’m warning ya,» he said--I really had him going. «If you don’t shut up, I’m gonna slam ya one». – «Заткай пельку, Голдене, трясцяі твоїй матері! Останній раз кажу. Я йогоі таки доконав, гада. – Або ти заткнеш пелькуі, або я розвалю тобі голову!»
Sіt down – сідати, приземлятися [1], [2], [30].
«Then I sat down on his cement bed again». – «Потім я знов сів на оте йогоі бетонне ліжко».

«Then I got this book I was reading and sat down in my chair». – «Потім я взяв книжку, якуі саме почав читати, й сів у своєі крісло».

«Then he came back and sat down with the paper in his hand». – «Потім вернувся з тим аркушем у руціі й знову сів».

«Anyway, I put on my new hat and sat down and started reading that book Out of Africa». – «Нацупив я, одне слово, нову шапку, вмостивсяі в кріслі й почав читати «З нетріві Африки».
Turn on: 1) вмикати (газ, радіоі); запалювати, включати (світло); відкривати (кран); пускати (водуі); 2) хвилюватися, збуджуватися [1], [2], [30].
«I didn’t even have to turn the light on in the room, because it was already daylight». – «А світла навіть не требаі було вмикати – надворі вже геть розвиднілося».
«All the visitors could get in their cars and turn on their radios and all and then go someplace nice for dinner – everybody except Allie». – «Усі вони можуть посідатиі в машини, ввімкнути радіо, поїхати в якийі-небудь затишний ресторан... Усі, крім Аллі».
«It was dark as hell in the foyer, naturally, and naturally I couldn’t turn on any lights». – «У передпокої було темно, які у погребі, а ввімкнути світло я, звісноі, не міг».
«She’ll be in the bathroom and Daddy’ll turn on the news or something». – «Вона у ванній, а він, мабутьі, слухає останні вісті».

Таким чином, при перекладіі фразових дієслів роману використовується як еквівалентно-адекватнийі переклад, так і застосовуються перекладацькі трансформації, наприкладі конкретизація, генералізація або ж, навіть, відсутність перекладуі.
Висновки до третього розділу

Особливий інтерес фразовіі дієслова викликають при здійсненні перекладу сюжетних творіві, де реалізація естетико-прагматичної функції має принциповеі значення.

У нашому дослідженні було розглянуто перекладі деяки фразових дієслів роману Джерома Селінджера «Наді прірвою у житі». Специфіка мови роману зумовлюєі використання великої кількості фразових дієслів. Деякі зі них використовуються дуже часто, деякі – один абоі кілька разів. Зустрічаємо інколи використання кількох фразовихі дієслів у одному реченні. 

Здійснення еквівалентно-адекватногоі перекладу фразових дієслів роману вимагає застосування перекладацькихі трансформацій, конкретизації, генералізації, іноді переклад відсутній, щоі зумовлюється специфікою здійснення художнього перекладу.

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИі
У межах нашого дослідження під фразовими дієсловамиі розуміємо поєднання дієслова, яке складається з одногоі слова, і постпозитиву, а саме адвербіальної абоі прийменникової частини, що представляє єдину семантичну таі синтаксичну одиницю. 

Існує велика кількість класифікацій фразовихі дієслів і це залежить від ознак, якіі відрізняють їх від простих дієслів, тому класифікаціїі фразових дієслів можна назвати досить умовними. Згідноі з традиційною класифікацією, фразові дієслова поділяються наі такі типи: прийменникові дієслова або невідокремлювані чиі перехідні дієслова; прислівникові дієслова чи відокремлювані фразовіі дієслова; перехідні; неперехідні; прислівниково-прийменникові дієслова абоі фразові прийменникові дієслова, які складаються з трьохі слів.

Щоб передати мовою перекладу значення фразовогоі дієслова, сказаного в оригіналі, урахування лише стилістичнихі особливостей не достатньо. Треба мати на увазіі те, що реципієнт тексту оригіналу та текстуі перекладу володіють різним мовним досвідом, етнічною ментальністюі та фоновими знаннями. Для того, щоб досягнутиі комунікативної мети в перекладі, необхідна прагматична адаптаціяі, ураховуючи всі вищезгадані особливості. Правильний переклад англійськихі фразових дієслів також залежить від контексту, уі якому вони використовуються. А щоб влучно іі ясно перекласти, коли дослівний переклад некоректний, перекладачі використовує трансформаційну модель перекладу. Часто для перекладуі фразових дієслів застосовуються лексико-семантичні трансформації, аі саме: конкретизація та генералізація. Але найчастіше перекладачі знаходить у мові перекладу лексичний відповідник – дієсловоі, яке найповніше передає значення фразового дієслова.

Проблемаі неврахування перекладачами взаємозв’язку об’єктивно-мовних перетворень текстуі оригіналу, яка зумовлює суб’єктивно-особистісні рішення іі впливає на рецепцію перекладу всіма категоріями читачіві доволі гостро постає під час вивчення романуі відомого американського письменника Дж.Д. Селінджера «The Catcher in the Rye». 
Варто відмітити особливостіі вокабуляру, яким користується головний герой. Добір сліві вражає своєю розкутістю, багатством зниженої, розмовної лексикиі, вульгаризмів, слів-паразитів, скорочень, що є притаманнимі підлітковому мовленню, спрямованому на вираження їх протестуі.

Одними з необхідних умов адекватного художнього перекладуі слід вважати мінімізацію накопичення функціональних ознак суб’єктивноїі деформації як запоруку правильного визначення і, відповідноі, відтворення смислової, стилістичної, соціально-культурної, прагматичної таі інших функцій інваріантів першотвору, зокрема, сленгу.

Ві українському перекладі роману зафіксовано метафоризацію сленгу автораі, що значно збільшує його виразність й образністьі, тобто змінює емотивну функцію в українській культуріі-приймачі. 
Роман Джерома Дейвіда Селінджера «The Catcher in the Rye» є чудовим джерелом фразовихі дієслів. Вони присутні практично в кожному абзаціі цієї книги і є практичним посібником доі вивчення розмовної мови.

У роботі проаналізовано адекватністьі передачі фразових дієслів у конкретних контекстах іі причини, які обумовлюють вибір перекладача. За основуі дослідження взято оригінал художнього твору J.D.Salinger «The Catcher in the Rye» таі його переклад О.Логвиненка «Над прірвою уі житі». Методом суцільної вибірки було виявлено висловлюванняі, які містять фразові дієслова.
При перекладі висловлюваньі, які містять фразові дієслова, були використані наступніі перекладацькі трансформації: конкретизація, еквівалентно-адекватний переклад, генералізаціяі та відсутність перекладу, що обумовлено контекстом.
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ДОДАТКИ
Додаток А

Словник фразових дієслів

	Фразове дієслово
	Переклад

	ask for
	просити, запитувати, хотіти бачити (кого-небудь); просити до телефону (кого-небудь)

	be back
	1) повернутися; знову увійти в моду;

2) бути на місці

	break away
	1) відривати, розривати;

2) швидко, поспіхом піти; втекти;

3) відійти; віддалитися;

4) позбутися, покінчити (з чим-небудь);

5) розійтися, розсіятися, розсмоктатися

	bring out
	1) висловлювати (думку); 

2) виявляти

	bring over
	привозити, приносити з собою

	bring up
	1) виховувати, виростити;
2) піднімати (питання); виносити або ставити на обговорення

	call up
	1) дзвонити по телефону;

2) призивати на військову службу

	call down
	викликати, спричиняти, засуджувати, лаяти, заперечувати

	care about
	1) цікавитися кимось або чимось;

2) перейматися кимось або чимось

	care for
	1) піклуватися; доглядати;

2) любити когось

	catch up with
	схопити, наздогнати, надолужити

	cоme along
	1) супроводжувати;

2) з’являтися, відбуватися

	come аround
	1) об’їхати, обійти навколо; заходити, заїжджати

2) отямитися

3) змінитися на краще; улагодитися; миритися

	cоme back
	повертатися, отямитися

	come on
	1) продовжувати щось робити;

2) швидше!

	come off
	1) відбуватися, мати успіх;

2) відпадати, відламуватися;

3) зникати

	come out
	1) з’являтися; наставати; 

2) виявлятися, ставати відомим; розкриватися

	come over
	1) (to) переходити на (чию-небудь) сторону, приєднуватися;

2) приїхати здалеку;

3) зайти ненадовго

	come up
	1) підходити;

2) сходити, проростати (про рослини);

3) підніматися, збільшуватися; 

4) дорівнювати, відповідати;

5) виникати, траплятися; 

6) наганяти, наздоганяти (кого-небудь, що-небудь);

7) приїжджати (в столицю; з окраїни в місто або з периферії в центр); 

8) почати заняття в університеті

	cut out
	1) вирізати; робити вирізки; мед. видаляти хірургічно;

2) відтіснити, витиснути; перевершити (суперника);

3) раптово вийти, вирватися з потоку (машин); 

4) випустити, опустити (подробиці); 

5) припинити, перестати робити; 

6) виробляти; готувати, планувати

	drink up
	1) випити до дна;

2) осушити залпом

	fall over
	перечепитися і впасти

	fall in
	падати, провалюватися

	find out  
	1) дізнатися, з’ясувати, довідатися; 

2) розкрити (обман, таємницю); 

3) розгадати (загадку); 

4) викрити (кого-небудь), піймати (на брехні)

	get up
	вставати, підводитися, прокидатися

	get off
	сходити, уходити від чогось або когось

	get out
	виходити, забиратися геть

	get over
	перебиратися (через), долати, звикати (до чогось)

	go back
	повертатися

	go over
	1) піти, сходити; збігати (куди-небудь);

2) перечитувати, повторювати (що-небудь);

3) переглядати, проглядати (що-небудь); вивчати в деталях; оглядати (що-небудь);

4) переходити (до кого-небудь); діставатися (кому-небудь); примкнути, приєднатися (до іншої організації);

5) мати успіх

	grow up
	1) рости, виростати; 

2) дорослішати

	hang around
	1) тинятися, вештатися, валандатися;

2) баритися, гаятися; очікувати (деякий час); 

3) нависати, загрожувати

	hang up
	1) повісити, підвісити (на гачок, вішалку); 

2) затримати, призупинити; відкладати в довгий ящик;

3) покласти слухавку; припинити телефонну розмову

	knock out
	1) вибивати;
2) перемогти, побороти, здолати; нокаутувати (бокс);

3) вражати, дивувати, приголомшувати

	make up
	1) складати; збирати; 

2) видумувати, вигадувати; 

3) помиритися; 

4) заповнювати; відшкодовувати; надолужувати; 

5) гримувати; красити, фарбувати; наносити макіяж

	pick up
	1) піднімати, підбирати; 

2) почути, довідатися; збирати, добувати (плітки, чутки); 

3) заїжджати, заходити (за ким-небудь, чим-небудь); 

4) брати пасажира; 

5) знаходити; 

6) навчитися (чому-небудь) швидко, нахапатися (знань); 

7) познайомитися, «підчепити» кого-небудь; (with) зав’язати, завести знайомство, познайомитися (з ким-небудь)

	shut up
	1) щільно закрити; забити, заколотити;

2) замикати (що-небудь де-небудь); зберігати; ховати;

3) закрити (підприємство); ліквідувати (справу);

4) саджати у в’язницю, за ґрати;

5) замовчати; заставити когось замовчати

	sіt down
	сідати, приземлятися

	turn on
	1) вмикати (газ, радіо); запалювати, включати (світло); відкривати (кран); пускати (воду); 

2) хвилюватися, збуджуватися


Phrasal verbs





Transitive


(+ object)





Intransitive


(no object)





to hurry up


to die off


to wipe out


to step aside





Separable





Inseparable





to wake smb up


to put smb over





to make up smth 


to take сare of smb over








